
        
            
                
            
        

    
	ХУУЧ ЯРИА

	 

	(Монгол ардын аман зохиолын номын сан)

	“Улсын хэвлэлийн газар” Улаанбаатар хотноо 1978 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “МОНГОЛ АРДЫН АМАН ЗОХИОЛЫН ДЭЭЖ БИЧИГ (Их, дээд сургуулийн монгол хэлний ангид үзнэ)” номоос

	“Цагаан бамбарууш” хэвлэлийн газарт 2016 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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Монгол ардын аман зохиолын нэгэн сонин төрөл зүйл бол хууч яриа буюу аман «өгүүллэг юм. Энэхүү төрөл зүйлийг сурвалжлан судлах тэмдэглэж авах хэвлэн нийтлүүлэх талаар бид арвитай зүйл хийж чадаагүй байна. Харин академич Ц. Дамдинсүрэн «Аман зохиол судлал» цуврал бичгийн 1973 оны дугаарт нэгэн өгүүлэл нийтлүүлсний дээр 1974 онд Хэл зохиолын хүрээлэнгээс Монгол Ардын Хувьсгалт Намын III их хурал хуралдсан. БНМАУ-ыг тунхагласны 50 жилийн ойд зориулан хийсэн «Монгол ардын аман зохиолын судлал» гэдэг сэдэвт эрдэм шинжилгээний бага хуралд «Аман өгүүллийн тухай» гэсэн илтгэл тавьж хэлэлцүүлжээ.

	Одоо бид аман өгүүллийн тухай тодорхой ойлголт авахын тулд академич Ц. Дамдинсүрэнгийн илтгэлээс хэдэн мөрийг иш татаж үзье: «Монгол хүмүүс аман өгүүллэг ярихыг «хууч хөөрөх» гэж нэрлэдэг... Тэгэхээр «Хууч хөөрч байна» гэж ардууд чухам юуг ямар яриаг нэрлэж байна вэ? гэдэг асуулт гарна. «Хууч хөөрч» байгаа хүмүүсийн яриаг сонсоход их төлөв тэр ярьж байгаа хүмүүст урьд нэг цагт тохиолдсон явдал,дурсамжийн зүйл байдаг. Чухам үнэн болсон явдал голлож байх боловч бас нэмэр чимэг оруулсан зүйл ч байдаг. Тэр ярьж байгаа зүйл нь тэр ярьж байгаа хүнд тохиолдоогүй, хааяа дам сонссон зүйл байдаг боловч тэр нь маш эрт цагийн явдал биш, ойрмог болсон явдал, тэр ярьсан юм гэх буюу түүнд тохиолдсон явдал гэж буух эзэнтэй явдал байдаг. Хоёр буюу хэдэн партизан уулзаад урьд яаж байлдаж явснаа ярьж байхад тэднээс «Та нар юу яриа вэ» гэж асуувал тэд «Хууч хөөрч байна» гэж хэлэх болно. Тэгэхлээр партизан нарын дурсамж яриа бол хууч хөөрөх буюу аман өгүүллэг болох юм. Ойрмог шиг болсон нэгэн явдалд оролцсон буюу үзсэн хүмүүсийн дурсамж үнэмшмээр аман яриаг ардууд «Хууч хөөрөх» гэдэг бөгөөд үүнийг бид аман өгүүллэг гэж нэрлэж байна. Аман өгүүллэг нь ярьж байгаа хүний чадвар авьяасаас шалтгаалж урлаг сайтай муутай, сонирхол ихтэй багатай элдэв янз байх нь мэдээж хэрэг. Партизан Дамдинсүрэнгээс миний бичиж авсан «Аз», «Дарлан банди» гэдэг хоёр зүйл бол чухамхан аман өгүүллэг мөн гэж бодож байна».

	Дээр өгүүлснээс үзвэл «Аман өгүүллэг» буюу «Хууч яриа» гэдэг нь аль нэг цагт болсон явдлаас эх үндэстэй элдэв сонин яриаг хэлдэг байна. Бид энэхүү төрөл зүйлтэй товч боловч танилцуулахын тул аман өгүүллэгийн жишээ болгож «Аз», «Дарлан банди», «Гулын Равжаа» гэсэн хэдэн зүйлийг товч тайлбарын хамт нийтлүүллээ.

	 


АЗ

	 

	Би туулай жилтэй, тэгэхлээр 1891 онд төрсөн хүн. Булган аймгийн Хутаг өндөр, Сэлэнгэ мөрний хавиар нутаглаж явлаа. Би бага залуудаа амьдралаар ядуу зүдүү хүн байлаа. Нэг аз дайрч би нэг морины хүчээр ядуу амьдралаас ангижирч чинээлэг амьдралтай болсон юм. Яаж аз дайрч, яаж нэг морины ачаар чинээлэг амьдралтай болсноо ярих гэж байна.

	Сэлэнгийн Төлбөрийн хөндийд нутаглаж 2—3 га газар арвай буудай тарьж амьдарч байлаа. Гурван үхэртэй, нэг морьтой, хэдэн хоньтой, өөр малгүй, ядуухан амьдралтай байлаа. Хааяа тамгын газар бичээчийн алба хааж хэдэн мөнгө олдог байлаа.

	Олноо өргөгдсөний 3—4 оны (1913—1914) үед билээ. Намар шувтарч өвөл эхэлж байх үед сайн Сэцэн вангийн хошууны Тамирын голын Сөрт гэдэг газар нутагтай Арцаа тайж гэдэг хүн манай хавийн тариачин нараас будаа худалдаж авах гэж хэдэн үхэр тэрэгтэй хүрч ирлээ. Түүний хамт арав гаруй хүн, гучаад үхэр тэрэгтэй иржээ. Манай хавийн улстай наймаа хийж гарлаа. Үхэр, хонь, адуу өгөөд будаа гурил авч байна. Бид ч тариагаа тээрэмдэж гурил болгоод зарж байлаа. Төлбөрийн хөндийд зуугаад айл тариа тарьдаг байсан. Төлбөрийн хөндий бол уртаашаа бүтэн хагас өртөө (40—50 км), дундуураа гол устай сайхан газар юм. Арцаа тайж малаа зараад нэг цавьдар хүрэн морьтой үлдлээ. Тэр морио хоёр зуун жин гурилаас өгнө гэж байна. Түүнийг үнэтэй гээд хүн авахгүй байна. Зуун жин нь жаран кило болдог юм. Тэгэхлээр хоёр зуун жин гурил гэдэг нь зуун хорин кило гурил гэсэн үг. Арцаа тайж наймаагаа хийж дуусаад явах гэж тэргээ ачаад хөллөх гэж байлаа. Тэр морийг харвал дунд зэргийн биетэй, бөгтөрдүү нуруутай, аятайхан морь байлаа. Авмаар санагдаж байна. Би Арцаа тайжтай бага сага гурил, хонины наймаа хийсэн байлаа. Миний арвай сайн цэвэрлэсэн хоггүй арвай байлаа. Арцаа тайж миний арвайг авах гэж шохоорхож байна. Би хэллээ: «Арцаа гуай та морио зарахгүй яагаа вэ?» гэлээ. «Энэ чинь туранхай шиг боловч ер нь сайн морь байгаа юм. Хоёр зуун жин гурилаас нааш өгч болохгүй юм» гэж байна. Тэгэхлээр «Зуун жин гурил, гурван дүү арвайгаар би авъя» гэж хэллээ. Нэг дүү арвай бол 22 шанага буюу 17—18 кило арвай байдаг юм. «Чи ядахдаа 100 жин гурил, таван дүү арвай өгөлгүй болохгүй. Би чамтай танилцлаа. Чиний арвай сайн юм. Тэгэхлээр би чамд хямд өгч байна» гэв. Би «Үнэтэй байна» гээд орхиод явтал хойноос дуудаж байна. «За чи 100 жин гурил, 4 дүү арвайгаар авбал ав» гэж байна. Би ганц унаатай хүн болохоор өөр нэг морь авах хүсэлтэй байлаа. Тэр үед залуу сайн морь 200 жин гурил хүрч байсан цаг юм. Арцаа тайж буцах болоод морио хямд үнээр зарах гэж байгаа хэрэг. Түүнийг би мэдээд морийг нь хямд үнээр авчихлаа. Морио унаж үзсэн чинь нэлээд хөл чангатай, амьсгаа багатай, жижиг алхаатай, аргагүй аятайхан морь байлаа Би хоёр морьтой болоод хүний морийг хөлсөөр унахаа болилоо.

	Төлбөрийн эхээр нутагладаг олон малтай айлаас бид малыг хөлсөлж эдэлдэг байсан. Өвөл нэг морийг хөлсөлж унавал хавар морийг нь 100 жин гурилтай буцааж өгдөг. Нэг шар үхрийг өвөл эдэлбэл хавар 10 дүү арвайтай буцааж өгдөг, шар үхрийг зун эдэлбэл намар мөн арван дүү арвайтай буцааж өгнө. Тариачин айлууд мал цөөнтэй байдаг. Олон малтай байж болдоггүй юм. Мал олон болбол нэгд, тариаг иднэ. Хоёрт тарианы гуурс идүүлбэл малын хүч таргад муу, намар амархан эцнэ, хавар хамуурна, морины хөл доголно, нуруу амархан автана.

	Тэгээд би цавьдар морио хоёр жил эдлээд гурав дахь жилдээ зуны эхээр алдчихав. Эрээд олсонгүй, гүйгээд нутагтаа харьчихсан болов уу гэж бодож байлаа. Зуны нэг өдөр манай нэг нутгийн Гимпэл хүндийнд буутал тэнд Арцаа тайжийн нутгийн Мясад гэдэг хүн сууж байна. Тэр хүн даавуу даалимба өгч намар будаа авахаар хэлэлцэх гэж яваа юм байжээ. «Дамдинсүрэн чамд Арцаа гуай юм хэлүүлсэн» гэв. «За юу гэж байна?» гэж асуусанд Мясад хэлж байна: «Хүрэн морь чинь гүйгээд нутагтаа ирсэн гэж байна лээ» гэв. Би тэгэхлээр баярлаад хэдэн шанага чангаамал будаа ганзагалаад ганц морио унаад явж гарлаа. Хоёр хоног явж Арцаа тайжийнд хүрээд очлоо. Арцаа тайж надаас ахмад хүн юм. «Дүү хүү хүрээд ирлээ» гээд сайхан хүндэлж зочилж байна. Хэдэн шанага будаагаа бэлэгт өглөө. Хоёр гурав хоног сүүний архи ууж хүндлүүлэв. Дөрөв дэх хоногийн өглөө би буцах боллоо. «Өнөөх морь маань хаана байна вэ?» гэлээ. —«Чи хэд хоно. Юундаа яардаг юм?» гэж байна. «Би хойноо ажилтай, ер нь харилгүй болохгүй» гэлээ. Хоргой жууз зэргийн юмыг над бэлэглэж өгөв. Морийг минь адуунаас бариулж ирлээ. Овоо сайхан сэргэчихсэн байна. «Морь чинь гүйдэг юм. Зарчих» гэж байна. Гэвч сайн үнэ өгсөнгүй учраас би морио зарсангүй. «Хариад үргэлж унаад байя» гэж бодоод нэг морио унаад нөгөө морио хөтлөөд явж гарлаа.

	Замдаа айл хэссээр Цонхлон сумын нутгаар ороод Чин вангийн хошууны нутагт ирээд явж байтал Сайхны овоог тахиж байна. Үржин гүн, Саруул гүн, Ханд чин ван гурван хошууны ардууд нийлээд их наадам хийж байна. Зуны сайхан цагт Хангайн баялаг нутагт сайн морьдоо унасан сайхан хувцсаа өмссөн баяр цэнгэлтэй олон хүний дунд ороод миний сэтгэл ч хөөрч байлаа. Хагсаасан олон сайхан морьдыг уралдах гэж байгааг хараад сэтгэл баясаж хүрэн морио харсан чинь нэг л давхичхаж магадгүй санагдлаа. Арцаа тайжийнхаас нааш 6—7 хоног айл хэсэж явахад аятайхан хагсарсан байна. Хүрэн мориныхоо сүүлийг боогоод хөтөлж явтал хоёр өвгөн «Энэ хүү морио уралдуулах санаатай юм байх даа.» гэж ярилцаж явахыг сонсоод тэр хоёртой гүйж очоод уулзав. «Хар хүү чи морио уралдуулах санаатай юм уу?» гэж байна «Тиймээ» гэлээ. «Тэгвэл морио уралдуулахгүй яагаа вэ?» гэлээ. «Унах хүүхэдгүй л байна» гэв. Тэр хоёр өвгөний нэг нь нөгөөдөө «Чи хүүхдээ өгчих л дөө. Чиний хүүхэд чадна даа» гэв. Нөгөө нь тэгэхлээр «Манай хүүхэд том л юм шүү дээ. Чи өөрөө мэд» гэж хэлээд хүүхдээ дуудав. Гандмал шар тэрлэгтэй 13—14 насны бор хүү хүрээд ирлээ. Эмээлээ мориндоо гөлөмгүй тохож тэр хүүд унуулаад сан эргэж яваа олон зуун морьдын дунд нийлүүлж өгөөд өөрөө гөлөм богцоо үүрээд нөгөө морио хөтлөөд явж байлаа. Тэндхийн айраг тун сайхан юм. Айраг уугаад наадам үзээд ганхаж явлаа.

	Удалгүй уралдааны олон морьд тоос манаргаад давхиад ирж явна. «Миний морь пайз олж барьж чадах болов уу, үгүй болов уу?» гэж бодож байлаа. Хурдан морийг угтаж гарсан хүмүүс дурангаар харж түрүүлж яваа бараан морины тухай ярилцаж байна. Зарим нь «Мишигийн хар морь байна л» гэж байна. Зарим нь «Тайлангийн Баяны хээр морь байна» гэж байна. Зарим нь «Зундуй ламын хүрэн» гэж байна. Би огт горьдлогогүй, үг чагнаад зогсож байлаа. Дөхөөд ирэхэд «Тэрлэгтэй хүүхэд унасан огт танихгүй морь байна» гэж байна. Би сайн харсан чинь хүүхдийн хормой хийсэж явах нь миний хүүхэд мөн шиг. Бусад хүүхэд цөм цамцтай учраас хийсэх хормойгүй юм. Ажигласан чинь миний цавьдар морь хамаг морьдын түрүүнд ганцаараа харвасан сум шиг зурайлгаж явна. Морь бариачин миний морийг цулбуурдан хөтөлж ирээд «Хар хүү морио ав» гэж байна. Би хусуур сойз байхгүй мөртөө нэрэлхэж «Хусуур сойз минь яав?» гээд бүсээ шүүрч байлаа. Тэгэхэд нэг хүн над хусуур сойзоо өгөв. Би мориныхоо хөлсийг хусаж сэврээгээд морь унасан хүүхдэд шагналыг нь олж өгөөд морио хөтлөөд их баяр бахтай явж байлаа. Олон хүн миний морийг шохоорхон харж «Ийм морь ч хурдлалгүй яах вэ дээ!» гэж ярилцаж миний хойноос дагаад явж байна.

	Тэгтэл манай нутгийн Норов гэдэг хархүү дайралдлаа. «Сайн уу?» гээд уулзлаа. Тэр асууж байна: «За чи баяжаа юу? Сайхан хурдан морьтой болж дээ» гэж байна. Би хэллээ: «Үгүй, би баяжаагүй ядуу хэвээрээ» гээд хүрэн морийг яаж олж авсан учраа ярилаа. Норов тэр нутгийн баян айлд хүргэн орж суугаад тэнд нутаглах болсон юм байна. Тэгээд тэр над танилын хувьд туслахыг хичээж байна. Тэр хэлж байна: «Чи ядуу юм болбол энэ хурдан мориор юу хийх вэ? Арчлах тордох, уях сойх нь ч хэцүү. Энэ олон амьтны шохоорхож байгаа дээр нь энэ морио худалдчих. Амь тэжээх хэдэн малыг олж ав» гэлээ. Би «Тэгтэл тэгье» гэлээ. Өнөөх чинь хэдэн хүнтэй уулзаж ирээд над хэлэв: «За Тайлангийн Баян гэдэг, чиний моринд үнэ өгнө. Тэр бол чиний морийг чухам авах хүн биш, зүгээр өдөөж байгаа хүн шүү. Түүнийг мэдээрэй» гэв. Тэгж байтал миний морийг шохоорхон үзэж байгаа олон хүний дунд нэг тохитой бүдүүн эр орж ирээд «За хар хүү чи хүрэн морио зарна гэдэг үнэн үү?» гэв. Би «Үнэ хүрвэл зарчихсан ч яах вэ» гэв. «Чиний морь энэ их наадамд түрүүлсэн хурдан морь юм. Би чамлахгүй сайн үнэ өгнө. Арван унагатай гүү, нэг азаргатай өгье. Тэгээд чи нэг азаргатай сүрэг адуу туугаад буц» гэв. Би «Арай горьгүй байна даа» гэж байв.

	Түүний маргааш ёлхгор гэдэстэй настайвтар хүн ирж надтай уулзав. Тэр бол баян Мишиг гэдэг хүн юм байна. Түүний хэлсэн нь: «За чиний моринд үнэ өгсөн гэнэ билээ. Чи тоог бодохгүй чанарыг бодвол над зарчих. Би чамд чанартай мал өгнө. Надаас хоёр морь ав: Нэгийг нь манай адуунаас өөрөө шилээд ав. Чи тарианы ажил хийдэг хүн гэнэ билээ. Надаас тарианы хоёр сайн шар үхрийг ав. Морийг чинь хоёр морь, хоёр үхэр ийм дөрвөн малаар авъя» гэв. Би өнөөх Норовтойгоо зөвлөж байгаад өгөхөөр шийдлээ. Тэгж байтал Норов нэг залууг дагуулаад над ирлээ. Хэлж байна: «За энэ залууд таван янчаан байвал гаргаад өгчих» гэв. Өврөө уудалж таван янчаан гаргаад өгөв. Тэр үеийн таван янчаан чинь одоогийн тавин төгрөг гэсэн үг. Норов хэлж байна: Чи Мишигийн адуунаас сайн морь шилж авч чадахгүй байх, Энэ хүү бол Мишигийн адуучин хүн. Энэ хүн сайн моринд нууц тэмдэг тавина. Мишигийн хүүхний унадаг ямаан саарлыг авбал дээр шүү. За тэр морины зөв талын ташаан дээр нойтон шороогоор тоонолжин тэмдэг тавина. Тэгээд тэр морины байгаа хавиар энэ залуу явж байна. Чи адуун дээр очоод энэ хүүгийн хавиар тоонолжин тэмдэгтэй морийг олж харахыг оролд» гэв. Би «За» гэлээ.

	Маргааш өглөө нь Мишигийн мянга гаруй адууг хоёр хүн хурааж ирэв. Мишиг бид нар мордож очив. Өчигдрийн танилцсан залуугийн явж байгаа чигт хүрч очоод адууны дотуур харж байтал ташаан дээр тоонолжин шороон тэмдэгтэй бор морь явж байна. Харсан чинь аятайхан морь байна. «Энэ морийг бариад аль» гэв Мишиг гуай хэлж байна: «За за яах вэ. Бариад өг. Энэ чинь морь таньдаг хүү байна шүү. Энэ бол миний охины унадаг гайгүй сайн морь байгаа юм» гэв. Мишиг гуай өөрөө зааж нэг бүдүүн хүрэн морийг барьж өгөв. Хоёр морио хөтлөөд Мишигийнд ирж буув.

	Тэднийд хилэн малгайныхаа саравчийг буулгаж өмссөн нэг өвгөн цай ууж байна. Мишиг түүнд хэлэв: «Энэ хар хүү одоо чамтай ханилаад танайд очно. Би үүнтэй наймаа хийсэн юм. Чи энэ хар хүү хоёр сайн шар барьж өгөөрэй» гэв. Тэгээд Мишиг гуайд би хүрэн мориныхоо толгойг илж нэг ширхэг хялгас авч өвөртлөөд морио өгөв. Мишиг гуай хурдан хүрэн морийг минь аваад «Авсан азтай, өгсөн өлзийтэй болтугай» гэж ерөөгөөд хадаг барьж өгөв. Тэр хадгийг авч өвөртлөөд хоёр морио хөтлөөд хоёр гүвээг давж үхэрчин айлд очив. Тэр үхэрчин хэлж байна: «Мишиг гуай та хоёр чинь наймаа панз хийгээд юу болж байгаа юм?» гэв. «Би саяын наадамд түрүүлсэн хүрэн морио Мишиг гуайд өгч хоёр морь хоёр шар авах болсон юм. Олигтойхон юм өгч үзээрэй. Би тарианы ажилтай хүн» гэж хэлэв. «Аа тэгэлгүй яах вэ! Тийм хурдан морио өгсөн юм бол сайн мал авах хэрэгтэй» гээд үхрээ үзүүлж «Энэ хоёр шарыг тарианы хүн хөлсөлж аваад магтаж байдаг юм» гэж хоёр улаан үхрийг зааж өгөв. Хоёр шараа туугаад хоёр морио хөтлөөд би гэртээ харьж ирэв. Хоёр үхрээ тарианд эдэлж хоёр морио ээлжилж унаад аятайхан амьдарч явлаа.

	Дараа жил нь манай нутгийн Сэлэнгийн хөвөөнд наадам боллоо. Би бор морио унаж очив. Уралдааны морийг угтаж барих хүмүүсийг томилон гаргаж байхтай дайралдав. «Намайг морь барих хүмүүст оруулаад аль» гэв. Таних бичээч нар оруулаад өгөв. «Чи олигтой морь унаж яваарай» гэж байна. Учир нь, уралдааны морийг угтан барихад хурдан хөлтэй морь хэрэгтэй. Бас гол чухал нь наадмын дэнжээс морь барих газар хүртэл одоогоор бодвол хоёр гурван километр зайтай юм. Энэ завсар морь барих хүмүүс их төлөв баячууд шилдэг морио унаж сайварлуулан явж морьдоо гайхуулдаг заншилтай юм. Морь барих хүмүүсийн хамт би явлаа. Миний морь сайхан сайварлан жороолж бүгдийн түрүүнд гарч явлаа. Олон хүн миний морийг магтан шагширч байна.

	Морь барьж цоллосноос хойш хэсэж яваад би баян Бандийн майханд очиж буулаа. Энэ бол өөрөө өвгөжөөр хүн, залуухан эхнэр саяхан авсан юм. Эхнэр нь над хэлэв: «Чамайг нэг аятайхан морь унаж явна гэж хэлэлцээд байх юм. Би морийг чинь унаж үзье. Над зарчих» гэж байна. Банди гуай уг нь их нарийн хүн. Гэвч залуу эхнэрийнхээ аяыг татах янзтай над хэлэв: «Үгүй чи бор морио над өгчихгүй юү? Оронд нь манай эхнэрийн унаж яваа шарга морийг ав» гэв. Би «Горьгүй. Миний бор морь хэдэн морины үнэтэй сайн морь» гэж байлаа. «За тэгвэл шарга морин дээрээ арван лан нэмж өгье» гэлээ. Би «Тавин лан нэмж өгвөл яах вэ. Өгье. Түүнээс нааш өгөөд над ашиггүй юм» гэв. Банди гуай: «Аа тийм үнэ яаж байдаг юм» гээд авахгүй янзтай боллоо. Эхнэр нь миний моринд эмээлээ тохож унаж үзээд орж ирлээ. «Их аятайхан морь байна. Нэг аятайхан морь аваад уяж болдоггүй яасан юм» гээд Банди гуайг базаахгүй янзтай харчихлаа. Банди гуай ч зөөлрөөд ирлээ. «Чи жаахан хямд өгөхгүй юу» гэж байна. Би «Үгүй» гээд чангараад байлаа. Банди гуай аргагүй болж шарга морин дээрээ тавин лан нэмж өгөөд миний бор морийг авсан юм. Тэр үед жирийм морь арван хэдэн лангийн үнэтэй байсан цаг билээ. Би сүүлд нь Хүрээн дээр очиж Банди гуайгаас тавин лан дэнсэлж аваад тэр тавин лангаараа хэдэн морь авч унасан юм. Тэгээд л ер нь миний амьдрал дээшлээд явчихсан юм. Ганц хүрэн морины ачаар би хөлжиж элбэг амин тэжээлтэй болсон хүндээ» гэж өвгөн Дамдинсүрэн гуай над ярьсан билээ.

	 

	Тайлбар:

	Ц. Дамдинсүрэнгийн «Түүвэр зохиол»-оос (1971) хуулж авав. Энэхүү хууч яриаг Хатанбаатар Магсаржавын бичээч явсан партизан Дамдинсүрэнгээс 1962 онд Аварга Тосонгийн рашаанд амарч байхдаа тэмдэглэж авчээ.

	 


ДАРЛАН БАНДИ

	 

	Урьд Сэлэнгийн жанжин гүний хошуу тамгын газар гэж байлаа. Тэнд би багадаа бичээч хийж байсан юм. Тэгэхэд тэнд Дарлан Банди гэдэг өвгөн галч байлаа. Даргар ханхар биетэй учраас Дарлан гэдэг хочтой болсон юм. Тэр өвгөн галч, өдөр турш гал тогооны ажлыг хийгээд шөнө турш мөргөл хийдэг байлаа. Амрах унтах гэж бараг байдаггүй. Тамгын бичээч бид нар түүнээс асуудаг байлаа: «Өвгөн гуай. Та яах гэж их мөргөл хийдэг юм бэ? Биеэ жаахан амраавал дээргүй юу?» гэхэд «Иш дүү нар минь. Би залуудаа их нүгэл хийж явсан хүн, мөргөл хийж нүглээ жаахан хөнгөрүүлэхгүй бол болохгүй» гэдэг байв. «Та ямар нүгэл хийж явсан юм бэ?» гэхэд хэлдэг сэн: «Иш, дүү нар минь. Алиныг ярьж гүйцэх вэ!» гэнэ. «Тэр нүгэлт явдлынхаа нэгийг ч гэсэн ярьж өгөөч» гэж бид уйдсан залуус гуйхад тэр нэг ийм зүйлийг ярьсан юм:

	«Би урьд хулгайч байсан юм. Одоо нуугаад яах вэ. Тэгэхдээ эхлээд би хаяагаа хаздаг (ойрынхноосоо юм авдаг) муу хулгайч байсан юм. Урд энэ Намнангийн хүрээн дээр нэг баян лам байдаг байлаа. Нэр нь Чойдог гэдэг. Түүний харамч харгийг нь амьтан гайхдаг байлаа. Би ядуу хүн. Түүнээс жаахан юм авч амьдаръя гэж бодоод нэг зуны шөнө байшинд нь сэмхэн орчихлоо шүү. Хамаг үнэтэй нарийн юмаа хийсэн нэг авдрыг нь суллачихлаа. Аз болоход хэнд ч мэдэгдсэнгүй, аятайхан авч чадлаа. Тэр юмыг гэртээ аваачиж далд хийгээд цувуулан зарж иддэг байлаа. Хөгшин эхтэйгээ хоёулаа хоол унд элбэгтэй цатгалан байдаг боллоо. Нэг сайн гутал ч аваад өмсчихлөө.

	Нэг жил өнгөрөхөд юм ч шувтрах шахлаа. Хэдэн мөнгөн шахуургатай нэг сайхан суман ташуур үлдлээ. Тэмдэгтэй содон эд болохлоор түүнийг зарж болохгүй гэж бодоод хадгалж байсан юм. Гэтэл нэг хүн их үнэ өгөөд байхлаар тэсэлгүй зарж орхилоо. Яадаг бол? гээд айж л байсан. Удалгүй юмны эзэн лам өнөөх ташуурыг бариад түүнийг худалдаж авсан залууг дагуулаад манайд ороод ирлээ. За бүр ч харлалаа. Би бас юм зувчуулж сураагүй, залуу байсан юм. Тэр лам мэхтэйхэн хараад асууж байна: «За чи хүүхээ, энэ ташуурыг хаанаас авсан бэ? Ноднин жил би авдартай юмаа хулгайд ухуулахдаа энэ ташуурыг хамт алдсан юм» гэж байна. Би сандарч жаахан гүлгэлдэж байгаад ингэж хэллээ: «Чин вангийн хошууны Батхүү гуайгаас авсан юм» гээд худал хэлчхэв. Чин вангийн хошуунд Батхүү гэж нэг баян хулгайч сайн эр байдаг гэж дам дуулсан юм. Түүнийг ердөө зүс үзээгүй, огт танихгүй хүн шүү. Сандраад нэг удаа ч гэсэн холын хулгайч хүний нэрийг зааж мултрах гэсэн юм.

	Тэгсэн чинь мултарч чадсангүй. Өнөөх дам чинь маргааш нь нэг хүн дагуулж ирээд, надад эмээлтэй морь өгч унуулаад гурвуул Чин вангийн хошуу руу явж гарлаа. Замдаа нэг хоноод өглөө нь нэг даваагаар даваад өвөр рүү нь орж явлаа. Бодвол Батхүүгийнд ойртож яваа болов уу гэж санагдаж байлаа. Нэг олон хонь хариулсан хүн явж байна. Түүнийг хараад би өнөөх хоёртоо хэллээ. «Би тэр хүнтэй уулзаад Батхүү гуайнхыг асуугаад ирье» гээд давхиад тэр хоньчин дээр очоод «Хэний хонь вэ?» гэсэнд «Батхүүгийн хонь» гэв. «Гэр нь хаа байгаа юм бэ?» гэсэнд «Энээхэн хөтлийн өвөрт» гэж байна. «Батхүү өглөө ямар дээлтэй байв? Ямар шүү хүн бэ? Би уулзах гэж яваа юм» гэсэнд «Батхүү гуай хүрэн тэрмэн дээлтэй байгаа. Халзан толгойтой лүглэгэр өвгөн» гэж хэлэв.

	Түүнийг дуулчхаад нөгөө хоёр дээр ирээд гурвуул хөтлийг даваад нэгэн баян айлын гадаа очиж буулаа. Нэг хүүхэн нохой хорьж өглөө. Хүрэн тэрмэн дээлтэй халзан өвгөн гаднаа зогсож байгаад бидэнтэй мэндлээд гэртээ орох гэхэд нь би хормойноос нь татав. Нөгөө хоёрыг гэрт орохлоор Батхүүд «Амь авар» гэж хэлэв. «Нэр чинь хэн бэ?» гэв. «Банди» гэлээ. Тэгээд өөр үг сольж амжилгүй гэрт орлоо. Бидэнд цай идээ өгч байна. Би бэргээд цай амсаад сууж байтал Батхүү хэлж байна: «Хөөе Банди аа. Чи яагаад хүнийрхээд байгаа юм бэ? Юм идэж уугаач. Чи ойрдоо үзэгдэхгүй яагаа вэ?» гээд хуучин танил юм шиг ярьж байна. Гэтэл өнөөх Чойдог лам хэлж байна: «Би энэ ташуурыг нэг авдар юмныхаа хамт алдсан юм. Энэ Банди энэ ташуурыг Чин вангийн хошууны Батхүүгээс авсан гэх юм. Та тэр Батхүү нь мөн үү? Энэ ташуурыг мэдэх үү?» гээд ташуурыг үзүүлж байна «Ө тийм өнөөх ташуурын эзэн олдоо бий» гээд Батхүү гуай ташуурыг орон дээрээ тавьчихлаа. Тэгээд хэлж байна: «Тиймээ. Энэ хүү бол манай өмнүүр хойгуур гүйж явдаг хүн. Ташуурын эзнийг олоод иржээ. Ноднин жил хулгайч нар манай арван морийг адуун дотроос шилж аваад явчихсан юм. Тэгэхдээ тэр хулгайч нар энэ ташуурыг гээж орхисон юм. Энэ ташуурын эзнийг ол гээд энэ хүүг явуулдаг юм. Одоо эзний нь олоод иржээ. Цаадуулыгаа ир гэ» гэсэнд нэг хүн гараад хэдэн залуусыг аваад ирлээ. Тэгэхэд Батхүү: «За ташуурын эзэн олдсон шүү. Энэ хоёрыг барьж хүлээд илүү гэрт хийчих.» гэлээ. Тэгэхлээр хэдэн залуус өнөөх ламыг чинь барьж аваад нөгөө дагуулсан хүнтэй нь хоёулыг янгинатал хүлээд илүү гэрт хийчхэв. Банди тэдэнд хоол залгуулж өгдөг болжээ. Тэр хоёр хүлэгтэй хэд хоноод хорь гучин лангийн хахууль өгч гуйж байж арай гэж суллагдаж харьсан юм. Тэр лам ташуураа авах байтугай арван морины хулгайд сэрдэгдэж арай гэж салсан юм. Заалдаад дийлэхгүй гэж мэдээд тэр намайг яаж ч чадалгүй орхисон юм.

	Ийм муухай сүнсгүй хэрэг хийлцэж явсан хүн дээ гэж Дарлан Банди гуай ярьж байдаг сан.

	 

	Тайлбар:

	Үүнийг «Аман зохиолын судлал» цувралын 1969 оны дугаарт Ц. Дамдинсүрэнгийн нийтлүүлсэн өгүүллийн хавсралтыг яг хуулж авлаа.

	 


ГУЛЫН РАВЖАА

	 

	Манай хошуунд урьд хулгайч нар нэлээд байсан юм. Хол газраас морь хулгайлдаг хүнийг сайн эр гэдэг, ойроос хонь хурга хулгайлдаг хүнийг хаяагаа хадардаг муу эр гэдэг байлаа. Сайн эрчүүд холын хошууны баяд ноёдын адуунаас морьдыг хулгайлж авчраад заримыг ядуу хүмүүст өгдөг. Сайн эрчүүдийг нутгийн ардууд нэг их муушаадаггүй байсан. Сайн эрчүүд өвгөрч хулгай хийхээ болихдоо уургаа Хундар уулын орой дээр аваачиж тавьдаг. Одоо Хундарын овоон дээр өгөр уурга олон бий. Сайн эрчүүд Хундар уулыг тахиж шүтдэг байсан юм.

	Цагаан Чанрав, Хүрэн Дамбил, Хүрээтийн Пунцаг гэх зэргийн сайн хулгайч нар байсан. Гулын Равжаагаар л сайн эрчүүд шувтарлаа. Гулын Равжаа одоогоос 60 гаруй жилийн өмнө, 1910 хэдэн оны орчим Хүрээ шоронд хоригдож байж гэнэ. Шоронгоос оргоод Хүрээний ноёд ихсийн унадаг сайн морьдыг хулгай хийж аваад нутаг хошуундаа хүрээд ирж гэнэ. Хүрээнээс Гулын Равжааг барих гэж дөрвөн цагдаа улаагаар давхиж иржээ. Хүрээ орчмын 15 модны газрыг цагдаж байсан учраас эднийг 15-ны цагдаа гэдэг байсан. Тэр ирсэн дөрвөн цагдаа айхавтар ширүүн улс байсан даа. Тэдний нэг нь монгол үгийг төвөд үсгээр бичдэг Балдан гэдэг хүн байсан юм гэнэ билээ. Тэр дөрвөн цагдаа манай нутагт ирээд айлуудаар хэсэж «Гулын Равжаа хаа явна вэ? Үзэв үү? Та нар үзсэн байлгүй яах вэ!» гээд баян чинээлэг хүмүүсийг барьж аваад хүлж зодож байгаад хахууль авдаг. Хахууль өгөхгүй бол барьсан хүнээ тавихгүй зовоодог байжээ. Баян чинээлэг хүнийг барьж авдаг учир нь түүнд өгөх хөрөнгө юм бий гэж мэдээд тэгж байгаа хэрэг. Ядуу хүнийг барьж авдаггүй нь тэднээс олж авах юм байхгүй гэж байгаа хэрэг. Цагдаа нар Гулын Равжааг эрж олохгүй, харин Гулын Равжааг барина гэж улаагаар давхилдан хүн барьж зодоод хонь хагачиж идээд ард олныг хяхаж сүйд болгож байлаа.

	Ийм юм болж байна гэж Гулын Равжаа өөрөө дуулдаг байжээ. Нэг өдөр өнөөх цагдаа нар айлд хонь алж идээд сууж байтал Гулын Равжаа өөрөө давхиж ирээд морин дээрээс гэрийн үүдийг сөхөж хаяад буугаа гаргаад «За цагдаа нар байна уу? Наашаа гараад ир. Би Гулын Равжаа байна. Та нар Гулын Равжааг барих гэж яваа юм бол одоо гарч ирээд намайг бариад ав!» гэж гэнэ. Равжаагийн бууг харчхаад цагдаа нар айж зарим нь орон доогуур шургаж байсан гэдэг. Тэгээд гарч ирэх хүн байхгүй болохоор Гулын Равжаа хэлж гэнэ: «Та нар гарч ирэхгүй юу? Та нар хошуу олныг миний төлөө бүү үймүүл. Та нар надтай уулзах хэрэг байгаа бол маргааш өглөө Шаргын Цагаан толгой дээр нар мандах үеэр уулзъя. Би тэнд байна» гэж хэлээд давхиад явчхаж гэнэ. Маргааш нь цагдаа нар хэдэн хүнээр улаа нэхүүлээд өглөө эрт Шаргын Цагаан толгой гэдэг газар очиж гэнэ. Гулын Равжаа тэдний аль цухуйсны нь малгайн оройн зангилгааг тас буудаад байжээ. Равжаа тийм сайн бууч байжээ. Тэгэхлээр цагдаа нар барьж чадалгүй буцсан гэдэг.

	Цагдаа нар Гулын Равжаатай уулзаад барьж чадаагүй боловч бас барина гэж давхидаг, хүн барьж зоддог, хонь хагалж иддэг хэвээрээ л байжээ. Хошуу олныг сүйд болгож байж дээ. Нэг өдөр Солгой Ёндонжамц гэдэг хүн тэдний улааг нь нэхэж гэнэ. Сэтэртэй саарал морио барьж унаад цагдаа нарын морьтой ачааг хөтлөөд явж гэнэ. Өнөөдүүл нь загнаж зодоод болдоггүй гэнэ. Ёндонжамцыг сайн морьтой, сайн хөөрөгтэй болохоор юмтай хүн гэж бодоод аргадуулах «бэлэг авах» санаатай байж гэнэ. Ёндонжамц «Эднийг Зүтгээ улаанд аваачаад буулгачихъя. Тэр нэг аргыг нь олж магадгүй» гэж бодож гэнэ. «Зүтгээ улаан» гэж Бүтэмж туслагчийг хэлж байгаа юм. Юунаас ч буцахгүй, зоригтой, санасандаа хүрдэг, улаан царайтай хүн байсан учраас Сэцэн хан аймагт «Зүтгээ улаан» гэж хочтой болсон хүн юм.

	«Бүтэмж туслагчийнд очно» гэж хэлэлгүй, цагдаа нарыг Бүтэмж туслагчийнд аваачаад буулгаж гэнэ. Цагдаа нар Бүтэмж туслагчийг танихгүй зандарч байна гэнэ. «Гулын Равжаа танайхаар оров уу? Тэр хаа явна? Та нар мэдэж байгаа даа. Танайхан цөмөөрөө ялт хулгайчтай хуйвалддаг» гээд байцаах шахуу юм болж байна гэнэ. Бүтэмж туслагч дуугай л байх юм гэнэ. «Хонь төхөөрч өгсөнгүй, таташ хийж өгчээ. Цагдаа нар их уурлаж загнаж байж дээ. Тэгж байгаад Бүтэмж хэлж гэнэ: «Та нарыг зайтай, завсартай, тохитой газар аваачиж хонуулъя. Манайх зай муутай» гээд цагдаа нарыг дагуулж тамгын жасаанд аваачиж гэнэ. Бүтэмжийн гэр, тамгын жасаа хоёул ойрхон л байсан юм байх. Жасаанд хэдэн тахрыг дуудаад ирүүлж гэнэ. Бүтэмж бас улаач нэрээр хэдэн хүн дагуулж очсон юм байж. Ёндонжамц ч явалцсан юм байх. Бүтэмж туслагч гэнэт жинстэй малгайгаа өмсөөд жасааны түшмэлийн олбог дээр хоймор сууж тахар нарт тушааж цагдаа нарын буу зэвсгийг хурааж аваад байцааж гарч гэнэ. «Та нар Гулын Равжаатай хоёр удаа дайралдаад барьж авч чадаагүй гэдэг үнэн үү?» гэжээ. «Үнээн» гэж. «За тэгвэл та нар гуравдах удаагаа дайралдвал яаж барьж авах юм бэ?» гэж. Цагдаа нар хэлэх үггүй байжээ. «Тэгвэл та нар Гулын Равжааг барьж авах гэж яваа улс биш, ард олныг айлган сандаргаж ашиг завшаан хөөцөлдөж хошуу хотлыг үймүүлж яваа улс байна» гээд «Эдний ачаа барааг оруулж ирээд задал» гэж тушааж гэнэ. Дөрвөн цагдаа тав зургаан морин ачаатай юм гэнэ. Бүх ачааг жасаанд оруулж авчраад задалж гэнэ. Мөнгөн аяга, ганс, хөөргө, мөнгө цэнгэ, торго, дурдан хүртэл гарч гэнэ. Ачаа бүрээс хэдэн дээлийн хурганы арьс гарч гэнэ. Энэ юм бол Равжааг эрэх нэрээр далимдуулж ард олныг айлган сандаргаж, зодож загнаж байж хээл хахууль болгож цуглуулж авсан юм байжээ. Бүтэмж туслагч бүх юмыг дансалж хурааж аваад дагалт бичиг хийж цагдаа нарыг гэдрэг Хүрээнд хүргүүлсэн юм гэдэг. Тэр хурааж авсан юмыг уг эздэд нь буцааж өгсөн гэдэг. Гулын Равжаа ч сүүлд томоожиж хулгай хийхээ больсон гэдэг.
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	56. Г. Н. Потанин. Очерки Северо-западной Монголии. Выпуск П. IV, материалы этногоафические. СПб. 1881, 1883. 

	57. Ш. Л. Базаров. Образцы Монгольского Народного творчества. Записки Вост. Отд. Имп. Русского Археологического Общества. вып. 5. Т. XIV, СПб. 1902. 

	58. Ц. Ж. Жамцарано, Материалы к изучению устной литературы монгольских племен. «ЗВОИРАО» XVII. 1906

	59. А. Н. Бенигсен, Легенды и сказки Центральной Азии, СПб. 1912. 

	60. Г. Н. Потанин, Монгольские сказки и предания. Записки Семипалатинского подотд. Зап. Сиб. вып. XIII, 1919. 

	61. Б. Я. Владимирцов, Монгольский сборник рассказов из Pancatantrа Петербург 1921. 

	62. Б. Я. Владимирцов, Волшебный мертвец сказки. Перевод предисл. и примечания, Изд. «Всемирная литература» Петербург. 1923. 

	63. Монгольские сказки. Том. I, Богд Бигрма Зади хан: Том, II, Шидэту Кэгур или Заколдованный труп. Урга 1923. 

	64. Г. Д. Санжеев. Дархатский говор и фольклор. Изд. АН. СССР, ред. издание Акад. Б. Я. Владимирцов, Л. 1931 (х. 58—82)

	65. С. А. Козин, Гесериада, АН, СССР, М-Л., 1935. 

	66. Л. А. Амстердамская, Восточно-Халхаские народные сказки, (Текст и перевод) М-Л., 1940. 

	67. Ардын унших бичиг. Аман зохиолын түүвэр. Б. Лхамсүрэн эмхэтгэв. Ред. Б. Цэвэгжав, Улаанбаатар 1943. (Эл эмхэтгэлд 30 тооны Монгол ардын богино үлгэрийг оруулсан байна. )

	68. Ардын аман зохиолын эмхэтгэл. Ред. Ц. Дамдинсүрэн, Улаанбаатар 1947 (Үүнд 30 шахам явган үлгэр, тоглоом наадмын зугаа үлгэрийг эмхэтгэсэн байна). 

	69. Ардын аман зохиолын эмхэтгэл. Эмхэтгэсэн Г. Багаева найруулан зассан Ч. Лхамсүрэн. Улаанбаатар 1948. (Үүнд: Үлгэрч Ч. Тогтоолын хэлсэн 21 үлгэрийг оруулжээ). 

	70. Н. Ходза. Монгольские сказки, Ленинград, 1954. 

	71. Явган үлгэр. Эмхэтгэсэн Б. Содном, ред. Ч. Лхамсүрэн, Улаанбаатар, 1956. 

	72. Монгол ардын үлгэр. Эмхэтгэсэн Ж. Надмид. ред. Ц. Өлзийхутаг, Улаанбаатар, 1957. 

	73. Өнчин цагаан ботго. (Монгол ардын үлгэрүүд) Эмхэтгэсэн Л. Ням-Осор. Ред. Д. Лодойдамба, Улаанбаатар, 1958. 

	74. Хоёр шагай. (Ардын аман домог) X. Пэрлээ хэвлүүлэв. «Цог» сэтгүүл 1959. №5 (128—132)

	75. Б. Содном, Г. Ринченсамбуу. Монголын хошин үлгэр, яриа. Улаанбаатар, 1961. 

	76. Муу-Охин. Хүрэлбаатар хүү. хэвлэлд бэлтгэсэн Д. Цэрэнсодном. Улаанбаатар. 1961. 

	77. Монгольские сказки. (Перевод с монгольского) Москва. 1962. 

	78. Их Жүнхэн хатан. (Бэнсэн үлгэр) Д. Цэрэнсодном боловсруулан. Улаанбаатар 1963. 

	79. Янжавын хэлдэг үлгэрээс. Хэвлэлд бэлтгэсэн Б. Дашзэвэг. Ч. Ойдов. Эрхэлсэн Т. Дүгэрсүрэн Улаанбаатар 1964. 

	80. П. Затепляев. Бурятские сказки Записки ВСОРГО по отд, этногр, вып. 1. т. I. 1889. 

	81. Н. М. Хангалов, Сказание Бурят, записанные разными собирателями Записки ВСОРГО по этногр., вып. 2, т. I. Иркутск 1890. 

	82. А. М. Позднеев, Калмыцкие народные сказки, собранные в калмыцких степях Астраханской губернии и изданние в подлинном калмыцком тексте СПб. 1892. 

	83. Н. Б. Бадмаев. Сборник калмыцких сказок. Астрахань. 1899. 

	84. Н. М. Хангалов, Балаганский сборник (сказки, поверья и некоторые обряды и северных бурят). Под ред. Г. Н. Потанина Труды ВСОРГО. т. V, Томск. 1903. 

	85. А. Д. Руднев, Хори бурятский говор (Опыт исследования тексты, перевод и примечания) вып. 1—3. Петроград, 1913—1914). 

	86. Бурят-монгол арадай онтохонууд, Суглуулан найруулагша А. И. Шадаев, Улан-Удэ, 1950. 

	87. Даширабдан Батажабай. Сэсэн-Сэнгэ. Улан- Удэ 1954. 

	88. Хулдай мэргэн, (Даша Чернинов, Гунга Чимитов хоёр найруулан бэшэбэ), Улан-Удэ, 1958. 

	89. Эрдэнэ Шулуун. Буриад-монгол арадай онтохонууд, Улан-Удэ. 1958. 

	90. Бурятские сказки. Составление вступительная статья и примечания Л. Е. Элиасова, т. I, Улан-Удэ. 1959. 

	91. Гунан Баатар. Найруулсан нь Н. Ходза, орчуулсан нь Хайпин, ӨМАХ Хороо. 1956. 

	92. Цэцэн туулай. Найруулсан нь Н. Ходза, орчуулсан нь Хайпин. ӨМАХ Хороо. 1956. 

	93. Эрдэнэ, Ч. Булаг нар. Ван ноён хар тэрэгнээс буув. ӨМАХ Хороо. 1956. 
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	94. Б. Я. Владимирцов. Монголо-ойратский героический эпос. изд. «Всемирная литература» Петербург-Москва, 1923. 

	95. Баатар Луушир хаан. Г. Багаева хэвлүүлэв. «Шинжлэх ухаан» 1945 №9. 

	96. Бум эрдэнэ. (Баруун монголын баатарлаг тууль) Ц. Цэдэнжав тэмдэглэн найруулав. Зургийг Манибадар, Улаанбаатар, 1947. 

	97. Эзэн улаан бодон (тууль) Г. Ринченсамбуу хэвлүүлэв. «Цог» сэтгүүл. 1959. №1. (х—66—87)

	98. Шилэн галзуу баатар хүү. Д. Цэрэнсодном хэвлүүлэв. «Цог» сэтгүүл 1959. №3. (X. 98— 124). 

	99. Монгол ардын баатарлаг туульс. Эмхэтгэн боловсруулж өмнөх үг тайлбар сэлт хийсэн Г. Ринченсамбуу. Улаанбаатар 1960. 

	100. О. Намнандорж. Хилин галзуу баатар. Улаанбаатар 1960

	101. Алтай хайлах. (Тууль) Эмхтгэн найруулсан Б. Цэрэл, Редактор М. Гүрсэд. Улаангом 1964. 

	102. Баруун монголын баатарлаг туульс Хэвлэлд бэлтгэсэн Ж. Цолоо, У. Загдсүрэн, Улаанбаатар 1966. 

	103. Аламжа мэргэн. Сб. Монголо-бурятской поэзии. вып. 2. СПб. 1910. 

	104. Аламжа мэргэн. Перевод И. Новикова, предисловие Г. Д. Санжеева. М-Л. 1936. 

	105. Ц. Ж. Жамцарано. Произведения народной словесности Бурят. выпуск I, II, Эпические произведения Эхрит-Булгатов. Гэсэр-Богдо Ленинград 1930. 1931 г. 

	106. Ц. Ж. Жамцарано. Произведения народной словесности Бурят. Собрал IX. Ж. Жамцарано Эпические произведения эхрит-булгатов. Пгр. 1918. 

	107. Образцы народной словесности монгольских племен. Тексты собрал Ц. Ж. Жамцарано. Вып. III, Эпические произведения эхириг булгатов. Ха-Ошир Хубуун. Пгр. Типография Российской Академии Наук. 1918. (Предисловие А. Д. Руднеева)

	108. Г. Д. Санжеев, Монгольская повесть о хане Харангуй. М-Л. 1937 (170/х). (Тр. Ин-та Востоковедения Акад. Наук СССР Вып. 22). 

	109. Г. Д. Санжеев, Кызылская рукопись монгольской эпической повести «Хан-харангуй» Сборн. статей-тюрко-монгольское языкознание и фольклористика. (Изд. Вост лит), М., 1960. Стр. 265—350. 

	110. Шоно-батор. Улигер (На Бур. яз) записал и обработал А. М. Хамгашалов. Бургиз, Улан- Удэ. 1940. 

	111. Гэсэр. Героический эпос Бурят-монгольского народа. Под ред. Ц. Галсанова (На бур. из) Бургиз. Улан-Удэ, 1941. 

	112. Гэсэр. (Записан со слов сказителя Дмитриева П. Д.) Устное народное творчество Бурят. вып. I. Бургиз. Улан-Удэ. 1953. 

	113. Абай Гэсэр Хүбүүн. Буряад арадай үльгэр. Согсолон найруулагша Намжил Балдано. Улан-Удэ. 1959. 

	114. Абай Гэсэр. Вступительная статья, подготовока текста, перевод и комантарии к нему А. И. Уланова. Улан-Удэ. 1960. 

	115. Гэсэр Хубун. Эпопея. (Эхирит-Булагатский вариант) Часть I. подготовка текста, перевод и примечания М. П. Хомонова. Улан- Удэ. 1961

	116. Абай-Гэсэр-Хубун Часть II Ошор Богдо и Хурин Алтай. Подготовка текста перевод и примечания М. П. Хомонова. Улан-Удэ, 1964. 

	117. Г. Ф. Рамстедт Джангар. героическая поэма калмыков. СПб. 1911. 

	118. Б. Басангов, Н. Н. Поппе. Джангар-героический эпос Калмыцкого Народа М-Л. 1940. (362 х)

	119. «Джангар Калмыций народной эпос» перевод С. Липкина. Москва 1940. 

	120. С. А. Козин. Джангариада-героическая поэма калмыков. Введение и идучение памятника н перевод оргутской его версии. Изд. АН СССР, Н. Н. Поппе М-Л. 1940. 

	121. Жангар Халимаг хэлнээс монгол хэлэнд буулгасан Т. Дүгэрсүрэн. Ред. Ц. Дамдинсүрэн. Улаанбаатар 1963. 

	122. А. Тороев. Улигеры (На бур. яз) Обработал Д. Хилтухин; Бургиз, Улан-Удэ. 1941. 

	123. А. Тороев. Новые улигеры (на бур. яз) Обработал А. И. Уланов Бургиз. Улан-Удэ. 1943. 

	124. А. Тороев. Арман и Дурман улигер (На бур. яз) записал и подготовил к печати А. И. Шадаев. Бургиз. Улан-Удэ, 1948. 

	125. Буряд монгол арадай аман зохиолууд. 1 дэх хи выпуск Гэсэр Н. Д. Дмитриевхээ бэшэжэ авагдахан. Улан-Удэ. 1953. 

	126. Бурят монгол арадай аман зохиолнууд. 2 дахи выпуск, Осоодор мэргэн. Улан-Удэ. 1956. 

	127. Агын ульгэрнүүд. Улан-Удэ. 1961 (195 х). 
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	128. Н. М. Хангалов. Новые материалы о шаманстве у бурят. Записки ВСОРГО по Этногр. вып I. т. П. Иркутск. 1890. 

	129. Б. Содном Монголын харын зүгийн бөөгийн дуудлагын тухай. Улаанбаатар. 1962.  

	 

	Хэд хэдэн төрөл зүйлийг багтаасан тусгай эмхэтгэл

	 

	130. Образцы монгольской народной литературы. Вып.  I. Халхаское наречие ред. Ц. Ж. Жамцарано и А. Д. Руднев СПб. 1908. 

	131. А. Д. Руднев. «Материалы по говорам восточной Монголия» Отто. 1911 (Үүнд: Цөөн тооны дуу, цэцэн үг, оньсого зэрэг зүйл оржээ). 

	132. Б. Я. Владимирцов. Образцы монгольских народной словесности (С—3. Монголия). Ленинград. 1926. (Үүнд: Баруун монголын ардын дуу, ерөөл, тууль зэрэг төрөл оржээ). 

	133. Н. Н. Поппе. Произведения народной словесности Халха-монголов. Сев-Халхаское yаречие. Л. 1932. (Үүнд: Ерөөл, үлгэр тууж бөөгийн дуудлага зэрэг зүйл орсон байна). 

	134. Мал аж ахуйн холбогдолтой ардын аман зохиол. Эмхэтгэсэн Б. Содном, ред. Г. Ринченсамбуу. Улаанбаатар 1956 (Үүнд: дуу шүлэг (28) цэцэн үг (20) оньсого (38), ерөөл, магтаал (16), үлгэр (14) оржээ). 

	135. Ардын аман зохиолын эмхэтгэл. Редактор Б. Содном, Б. Нацаг, Улаанбаатар. 1956. (Энэ эмхэтгэлд цөөн тооны ерөөл, магтаал, зуугаад ардын дуу, хэдэн үлгэр орсон байна). 

	136. П. Хорлоо. Ардын аман зохиол утга зохиолын унших бичиг. (7-р анги) Улаанбаатар. 1956. 

	137. Ардын аман зохиолоос. Д. Дашдорж, И. Гүр-Ринчен нар эмхэтгэв. Улаанбаатар. 1958 (Үүнд: үлгэр (18), дуу (16) орсон байна). 

	138. Дархадын гайхамшигт уянгаас. Найруулан зассан И. Ламжав, Д. Наваан, Улаанбаатар. 1960) (Үүнд: ерөөл (8), том жижиг дуу (102) оржээ). 

	139. Калмыцкая хрестоматия для чтения в старших классах калмыцких народных школ. составленная А. Позднеевым. СПб. 1907. 

	140. Б. Барадин. Отрывки из бурятской народной литературы. СПб. 1910. 

	141. Н. Н. Поппе. Бурят-монгольский фольклорный и диалектологический сборник. (Труды института Востоковедения. XXI М-Л.. 1936. 166 х). 

	142. Бурят-монгольские былины и сказки (на бур. яз) обработал А. И. Шадаев, Улан-Удэ 1941. 

	143. А. А. Тороев Улигеры; сказки и песни. Иркутск. 1941. Записал А. В. Гуревич на русском языке. 

	144. А. Аюурзаноев, Д. Дугаржавон. Бурят-монгол литературы хрестоматия, Улан- Удэ. 1954 (3—86). 

	145. Л. Е. Элиасов Бурят-монгол орондоо ажа hуудат арад зонуудай совет уеын аман зохеол. «Сборник трудов по филологии» Выпуск III, Улан-Удэ 1958. 

	146. А. Уланов. Бурятский фольклор и литература, Улан-Удэ. 1959, (157 х). 

	147. М. Н. Хангалов. Собрание сочинений под редакцией Г. Н. Румянцева. Том II. Улан-Удэ, 1959, Том III Улан-Удэ. 1960. 

	148. С. П. Балдаев. Бурят арадай аман зохеолой түүбэри. Улан-Удэ. 1960. Үүнд: буриад ардын тууль, дуу, домог, ардын жүжиг, наадам, магтаал, хэл зүгшрүүлэх үг, үлгэр зэрэг нэлээд олон төрөл орсон байна. 

	149. Букшан. Бадм, Мацга Иван. Хальмг үлгэрмүд болн таалврта туульс. Элст. 1960. 

	150. Торксн литератур. Дундын школын 7-гч класст умшх дегтр. Элст 1961. 

	 

	 

	 

	II. ХУУЧИН МОНГОЛ ҮСГЭЭР:

	 

	151. Ардын аман зохиол, цэцэн үгс. Содном хураамжилбай. Хэл бичиг сайжруулах бодлогын бичиг. 9-р дэвтэр. Монгол улсын 25-р он. 

	152. Зүйр үг. Найруулан зассан Эрдэнэтогтох Сайнцогт Хөх хот. 1954. 

	153. Б. Содном. Оньсогын түүвэр Улаанбаатар 1935

	154. Монгол оньсогын түүвэр. Улаанбаатар. 1938

	155. Оньсогууд. ӨМАХ Хорооноос гаргав. Хөх хот. 1957. 

	156. Ерөөл магтаал Чуулалт хаалга 1959

	157. Ерөөл магтаал. «Өнөр цэцэг» 1958. №6. 

	158. Хувьсгалын дууны түүвэр. Улаанбаатар 1930

	159. Монгол үндэстний дуу аялгууг эмхэтгэсэн анхдугаар дэвтэр. Улаанбаатар 1934. 

	160. Монголын уртын дууны түүвэр. 2-р дэвтэр Улаанбаатар. 1936. 

	161. Дууны түүврүүд. Найруулан зассан Д. Даржаа, Улаанбаатар. 1943. 

	162. Зүүн монголын ардын дууны түүвэр. Шанхай, Шинэ урлагийн хэвлэлийн хороо 1955. 

	163. Өвөр монголын зуун орны ардын дуунууд ӨМАХ Хороо 1959 он. 

	164. Цахар ардын дуунууд. ӨМАХ Хороо. 1959 он. 

	165. Шинжиян монгол ардын шүлгүүд. ӨМАХ Хороо 1959

	166. Арван зүгийн эзэн Гэсэр хааны тууж оршив.  Дээд доод дэвтэр. Бээжин. 1955

	167. Дагуур ардын үлгэрүүд. ӨМАХ Хороо 1956. 

	168. Гурван настай Гунан улаан баатар. Ардын аман зохиолууд ӨМАХ хороо 1956. 

	169. Гал шонхор. Оргил эмхэтгэн найруулав.  Н. Сайнцогт хянав Бээжин 1957. 

	170 Гучин хоёр модон хүний үлгэр. Мүгдэн 1957. 

	171. Шидэт хүүрийн үлгэр. Хөх хот. 1957. (Энэ нь 1928 онд БНМАУ-ын Ардыг Гэгээрүүлэх яамнаас хэвлүүлсэн эхийг дахин хэвлэв). 
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ТУСГАЙ НЭРИЙН ХЭЛХЭЭ

	 

	1. Хүний нэр, цол гуншин

	 

	Авиа (үй) 202, 203

	Автай сайн хаан 201

	Агсахалдай (өвгөн) 38

	Аг сахал Баавай 237, 238, 247, 248, 

	Агь буурал 258, 260 261—263, 266. 

	Ай Нан-аа 49. 

	Айгал 260, 262

	Алгирмаа 73. 74. 75. 76. 77. 

	Ална Сэндэр 63

	Алтан бис таваг 260

	Алтан хүү 167. 169

	Алтансүх 73-74. 75. 76. 

	Амарсанаа 203. 

	Амбагай (хаан) 34. 

	Аргат өвгөн 193—194. 

	Арсландай мэргэн хаан 171. 

	Арцаа тайж 219. 

	Архай 259. 260. 263. 

	Архай бөх 263. 

	Атигар хар мангас 242. 243. 247. 249. 

	Аюуш мэргэн 60, 

	Ашиг занги 228. 

	Аянж 96. 

	Бавуу 44. 228. 

	Бадамсамбуу 112. (гэзэг) 239

	Бажуудай 38. 

	Битүү (бинтүү?) баатар 37

	Бадамдорж

	Бал улаан түшмэл 234. 

	Балан Сэнгэ 196. 

	Балжин хатан 214. 

	Банди 221

	Бар хар 180. 181. 182. 

	Барон 275

	Барон Унгерн 271

	Батхүү 222. 

	Баянжаргал хүү 173. 174. 175. 

	Биндаван 113

	Бинтий 164. 

	Богд 42. 69. 

	Богд эзэн 198

	Болдоггүй бор өвгөн 153. 

	Боролзон Бэтэгэ 260. 

	Бөх Билэгт 209. 

	Буйман баатар 241—247, 249—250, 252—254—255 

	Бурман улаан хатан 234—236, 241—242, 244, 247, 249—250, 252

	Бурхан хаан 234—238, 242—244, 247, 251—252. 

	Буханхүү 90—91. 

	Буяндэлгэр 96

	Бүтэмж 223

	Ванданов 208

	Ванлий 53

	Гавалмаа 48, 

	Газрын гахай цагаан 244, 245, 253—254

	Галдмаа баатар 67, 69

	Галсан 230

	Галсан занги 53

	Гамал 205

	Гамин 70, 268

	Гарва авхай 47

	Гитлер 269

	Гончигравжаа 226

	Гулын Равжаа 223

	Гулзей (баатар) 204

	Гүндэн хаан 51

	Гүнжидмаа 59. 

	Гэмпил 230. 

	Гэсэр 14. 83. 98. 

	Даваа 26. 

	Даваадамба 229. 

	Да (лай) пан 47. 

	Далай лам 42. 152, 201

	Далан худалч 148

	Далантай өвгөн 184. 

	Данзанравжаа 227

	Даргай хар бөх 265

	Дарлан Банди 221

	Догшин хун тайж 213

	Долгорсүрэн 90

	Долоон хожгор 185-186

	Дондог 203

	Донров 76

	Дорждагва

	Дөрвөд далай хаан

	Дөрт 226

	Дугаржав

	Думаажав 90

	Дунжидмаа 55

	Дүнгээ 258. 260

	Дүнхэр

	Дүүнэн хар бөх 265-266

	Дэгдгэр цагаан самган 138

	Дэнчин (хээрийн) 282-283. 

	Дэрсэн хүү 195. 

	Есгөлдэй өвгөн 170. 

	Ёнзон хамба 90

	Жаавай 67. 

	Жамбал 230

	Жигмэд 272. 

	Жогжоохон хүү 191

	Жооной 36

	Занжаа гуай 34

	Засагт хан 28. 204

	Зонхов 69, 112, 124, 127

	Зүтгээ улаан 223

	Игиймаа 55

	Илбэн 247-250

	Илд ван 202

	Илжгэн чихт хаан 185

	Индэр хар мангас 260

	Ленин, В. И. 270-275

	Лувсан 283-290

	Лувсаншарав 90

	Мандшир (манзушир) 288

	Машиг 220

	Могойт хаан 162

	Можгор (нэг можгор) 185, 186

	Мөнгөнхүү 167, 169

	Мясад 219

	Наваан 90

	Намсүрэн лхарамбо 198

	Намтай мэргэн (хаан) 154

	Нансар лхарамба 226

	Нанчи мэргэн 176-177

	Нарангэрэл 98

	Наран Саран Туулай бөх 259

	Насан хувьт тайж 202

	Номхон хун тайж 213

	Нэг төө биет хоёр төө сахалт 184, 185

	Нямаа 126

	Очирын гэгээн 68

	Очир-дар 42

	Оюун авхай 168-169

	Өгдэй мэргэн 242. 243. 245-254

	Өндөр богд 202

	Өнчин Бэглэг (хүү) 160, 161

	Өнчин (баян) Боролдой 187

	Өнчин Бүш хүү 162

	Өөлдийн хүү 243. 245. 248

	Өөхөн хүү 195. 

	Сайн ноён хан 204

	Сайшаалт ерөөлт 206

	Санбэйс 206

	Сандуй 90

	Санж хаан 151

	Саран түшмэл 139. 

	Сартагтай 208

	Саруул гүн 219

	Сарчгар шар өвгөн 261

	Сийлэн 55

	Сийлэн бөөр 60

	Сийриймаа 47

	Соосогдон өвгөн 190

	Сохор Тарба 141

	Сүнжидмаа 56

	Сурмаа 47

	Сүүлэн хүү 188-189

	Сүхбаатар 268. 270. 271. 273. 274. 276. 

	Сэлбэн 247-250

	Сэнгэбаатар 151

	Тавнан 31

	Тантий 184

	Тариач хаан 162, 163

	Тайлан 220

	То ван 121

	Тархай хотгор хүү 164

	Толь гуа дагина 258—262, 265, 266

	Тонж хаан 151

	Тонтий хаан 184

	Тоонго 190

	Торой банди 205

	Тосон хүү 195. 

	Түмэндэлгэр 230. 

	Түшээ гүн 225

	Түшээт хан 28, 204. 

	Тэнгэрийн Тэвх хар 244, 245, 253, 254

	Тэнгэрийн хүү Эрхэм-хар 258—260, 262—266

	Улаадай мэргэн хүү 258, 260—266

	Унтий 184, 

	Ундрах захирагч 205, 

	Урамгаа (Рогмоо гуа) 98, 

	Үзэм улаан хатан 244, 246, 

	Үй жанжин 203, 

	Үүзэн (үйзэн) тансар хаан 241, 243, 244, 246, 251, 

	Үүлэн Солонго охин дүү 241, 243, 244, 247 251, 254 

	Үржин гүн 219, 297

	Хавшин Хар Бүргэд 259, 261

	Хан харанхуй 258-266, 

	Ханд 91, 

	Ханджамц хатан 202, 

	Ханд чин ван 219, 

	Хантий 184, 

	Хар баатар 261

	Хар гэрт хаан 167, 168, 

	Хар Соно 260, 

	Харагч хүүхэн 163, 

	Харалзан Бэтэгэ 260, 

	Хатан баатар 37, 208, 

	Хатан Дүнгээ 258, 260, 

	Хатан Чингэл 259, 260, 261, 

	Хишигбат 204, 

	Хорхдой 113, 

	Хоридай мэргэн 214, 

	Хотгор хар мангас 261, 

	Хөхдэй мэргэн хаан 137, 

	Хувлай 9, 6, 

	Хув цагаан 229, 

	Хунтийн (Унтий) 184, 

	Хуульч Сандаг 225, 226, 

	Хүдэр 206, 207, 

	Хүдэр даян аварга 206, 

	Хүйтэн Хөх чулуун зүрхтэй

	Хиргис сайн Буйдар баатар 259, 260, 

	Хүрэлдэй 166, 

	Хүрэн Дамбил 223, 

	Хүрээтийн Пунцаг 223

	Хээрийн Дэнчин 282, 

	Цагаан Чанрав 223, 

	Царцаа Намжил 192, 193, 

	Цэндсүрэн 53

	Цэцэн залан 63

	Цэцэн хаан 202, 204, 

	Цээ ван 63

	Чагаа хүү 154, 

	Чингис (хаан) 37, 83, 96, 98, 101, 113, 120

	Чин-гуа 95, 

	Чингүнжав 215, 

	Чинжи Жалбайн Жанцаран 16

	Чойбалсан 270, 

	Чойдог 222. 

	Чойсүрэн 278, 

	Шаазгай хаан 138. 

	Шагдар 229, 230

	Шадар ван 203, 204

	Шавар жанжин (Чингүнжав) 68, 203, 215, 

	Шалман шар хиа 235, 236, 

	Шар зурхайч 182, 235

	Шархай 259. 260, 263, 

	Шунуу 68, 69

	Шюй Шиу-жан 70, 

	Эр хар 180, 181, 182, 

	Эрийн сайн Буйман баатар 241—245, 247, 249, 250, 252, 254, 255, 

	Эрийн сайн Ханхаранхуй 150, 258, 263, 265, 266. 

	Эрлэг (номон) хаан 161, 

	Эрхий мэргэн 136, 150, 151, 

	Эрхэм хар 258, 259, 260, 262, 263, 265, 266, 

	Югүзэр лам 96, 

	Юндэн (гөөгөө) 47, 

	Яган дуран хүү 158, 160

	Ядамсүрэн п. 

	Янжин 283—241

	 

	 

	 

	2. Улс, үндэстэн, ястан омогтны нэр

	 

	Азар 201, 

	Америк 269, 

	Балба 119

	Батнай 214, 

	Баяд 214, 

	Бодонгууд 214

	Буриад 110, 214

	Буруут 68, 

	Горлос 35, 

	Галзуут 214, 

	Горлос 35

	Гурван улс 83, 

	Гушид 214, 

	Дайчин гүрэн 152, 

	Дарьганга 44, 50, 

	Дархад 203, 

	Дөрвөд 215, 

	Дөрвөн Ойрд 67, 215, 254

	Жагар 98, 

	Жанаг 66, 69

	Зөвлөлт 270, 273, 275, 279

	Зөвлөлт улс 270, 273, 274, 276, 

	Зөвлөлт холбоот Улс 274, 

	Манж 203, 204, 288, 289, 291

	Монгол 141, 142, 213, 270, 273, 275, 282—284, 289, 291

	Монголчууд 141, 142, 213. 

	Мангад 215

	Ойрд 67, 215

	Орос 273, 282, 288

	Өөлд 32, 243, 245, 248, 

	Сүн 80

	СССР 269

	Тайчууд 38, 

	Тан 80

	Тан улс 83, 113, 

	Тангад 26, 66

	Таргад 26

	Торгууд 65, 87

	Төвөд 96, 135, 143, 283, 289

	Турк 249

	Урианхай 277

	Халбин 214

	Халимаг 66

	Халх 66, 283, 287—291

	Харгана 214, 

	Хариад 110

	Хасаг 68, 212

	Хатгин 96, 

	Хорчин 47

	Хорь түмэд 214. 

	Хойтгойд 215

	Хотгойд 32, 215, 

	Хөвүүд 214, 

	Хуацай 214

	Худан 214

	Хуйхуйчууд 31

	Хуулар 105

	Хятад 50, 173, 192, 198, 288, 289, 290, 291

	Хятад ЗО, 173, 192, 198, 288, 289, 290, 291

	Цагаан 214, 

	Шан 80

	Шарайд 214, 

	Янк 269

	 

	 

	 

	3. Адгуус амьтдын нэр

	 

	Аварга загас 169, 

	Аварга могой 37, 157, 159, 209, 

	Айгал шувуу 260, 262, 

	Алиа саарал 51, 

	Алтан тогос бор 51

	Алтан шаргал 242, 251

	Арвай хээр 210, 211

	Аргат шар (үнэг) 187, 188

	Ардаг шарга 43, 68

	Ардаг хүрэн 171

	Арслан амт Заан 269

	Арслан хээр морь 242, 243, 247, 

	Асар 137, 189, 234

	Бага загал 78

	Бага хар морь 258

	Басар 137, 189, 254

	Бөөн саарал (чоно)171

	Булган хар 44

	Бумба зээрд 234—238, 241—243, 247

	Буурал 53

	Буурал халиун 171

	Бух-хар нохой 156, 157, 

	Бух хар шувуу 156, 157

	Бэтгэлжин бор шувуу 146, 147

	Ганган хул 53, 

	Гунахан зээрд 67, 68

	Гүн зээрд 43

	Дааган хар 58

	Далбалзагсан бор 69

	Дархан хул азарга 149

	Дөнөн зээрд 68

	Дөнөхөн шарга 67

	Жаахан шарга 50

	Жолоо бөх шарга морь 163, 164

	Жороо жаахан улаан 45

	Загал 209

	Зандан шарга 68

	Зуслан хээр 37

	Зэсэн зээрд 44

	Индэр хар (мангас) 260

	Их загал 18

	Их уулын чинээ Хөх-борлог морь 258

	Их хар морь 258-260, 263-265

	Луу 153

	Могжоохон даага 191

	Мэргэн саарал (чоно) 171

	Найр алаг морь 154

	Нисдэг бор 153

	Нисдэггүй бор 153

	Отгот цагаан халиун 285, 286, 290, 291

	Өндөр (алтан) шарга морь 242, 243, 249

	Сохон саарал ухна 190

	Сэрвэгэр (саарал) 269

	Тайгал (шувуу) 260, 262, 

	Тасман сайхан хүрэн 52

	Туг дэлтэй саарал 66

	Түнтгэр бор ирэг 154

	Түмний эх 41. 42

	Тэмээн жороо бор 58

	Тэнгэрийн цагаан ингэ 158-159

	Ундарган улаан 43

	Улаан бор 53

	Урт сайхан хүрэн 52

	Ухаа хонгор 268

	Усан артай хар 44

	Үүлэн бор 51

	Үүлэн хөх 68, 190

	Хавшин хар Бүргэд 261

	Хайчин чихтэй хар 44

	Халзан хонгор 268

	Халтар халиун 171, 

	Хангарди (шувуу) 87, 140, 157, 159, 160 163 178, 244, 295

	Хангал зээрд 43

	Хантарган хар 43

	Хар бор морь 68

	Хар хул гөрөөс 187

	Хар хээр 53

	Харцага алаг 136

	Хасар (нохой) 234

	Хонин жороо бор 58

	Хонхолзуур хар (морь) 67

	Хөнтөргөн хөх 43

	Хөөрхөн шарга 50

	Хөх бор 68

	Хөххөн дэлтэй бор 77

	Хул цоохор 184

	Хурдан саарал (чоно) 171

	Хурдан хонгор 68

	Хурдан хонгор 67

	Хурдан цагаан 260-263

	Хусардагийн хул халзан азарга 267

	Хий цоохор морь 263—264

	Цолмон цоохор унага 149

	Цомбон туурайтай хүрэн 55

	Цуурай цагаан унага 149, 150

	Цуутын цагаагч гүү 149

	Цэнхэр бор 53

	Шалзат баахан шарга 77

	Шагайн чинээ хээр 235. 236

	Шар цоохор 134

	Шувуун цоохор морь 264

	Элгэн хүрэн морь 241—244, 249

	Эмнэг зээрд 43

	Эмнэг хээр 56

	Эрвэлзсэн бор 69

	Эрдэнийн чон хүрэн морь 258—260, 263—265

	 

	 

	 

	4. Газар усны нэр

	 

	Агийн... (даваа) 63

	Аихан тохой 258—264

	Алаг уул 258, 261

	Алгийн хөтөл 208

	Алтай 25, 45—46, 63, 65, 86, 87, 91, 110, 174, 231, 235—258

	Алтан богдын шил 63. 

	Алтанбулаг 268—270

	Анамад 99, 

	Андуу 83, 96, 135. 

	Ар дунгуй 50

	Арван толгой 211

	Арвай хээрийн хөндий 211, 

	Ахуй (уул) 265

	Баатар вангийн хошуу 212, 

	Байгал нуур 214. 

	Байдраг гол 278

	Баргажин гол 214

	Баруун зуу 152, 201, 226

	Баруун хайрхан 202. 

	Баян уул (сум) 212. 

	Баяндэлгэр (сум) 205, 

	Богд гол 208

	Богд уул 209, 272, 299

	Болзоотын бор толгой 153, 237—238, 260, 265 

	Бортогтойн даваа 64, 

	Бөгсийн даваа 202

	Будлан 26

	Будлангийн уул 112

	Булган 209' 218, 

	Булган гол 46

	Буйр далай 273

	Бульжин толгой 208, 

	Бургастайн даваа 44

	Бухаарын 249

	Бүрэн хаан (уул) 269

	Бүстэйн таван уул 68

	Бээжин 26, 30, 35, 68, 119, 176 203, 

	Вангийн цагаан уул 214

	Гавхаастай 213, 

	Галбын говь 53, 242, 244

	Галтаатай 99, 

	Ганга мөрөн 231, 238

	Ганга нуур 51

	Гандан 53

	Ганжуу 122, 

	Говь-Алтай аймаг 212, 

	Гүжир гэдэн ёндон уул 233

	Гумбун 83

	Давхар 213

	Далт 213

	Долнуур 75, 

	Долоон нуур 124, 

	Дунд гол 55, 

	Дөш Ширээ 50

	Дашинчилэн 128, 

	Даян дээрх 210

	Дунд ухаа 55

	Дүнжингарав 134, 135

	Дэлбэгтэйн даваа 64

	Дэнжин нуур 51

	Жанчхүү 283, 285

	Жин Шаарав молуудэнгийн орон 111, 

	Заан хошуу 213, 

	Завхан гол 208

	Задын хар чулуу 265

	Зайсан толгой 272

	Замбуутив 27

	Зоргол хайрхан 210

	Зуу 152

	Зоотын даваа 150

	Зүйл сум 202

	Зээргэнтийн шил 78

	Идэр 129, 

	Ижү-Жанчү 124. 

	Цэнд Жахжүддалах хе-82

	Ирхүү гол 203, 

	Иэлдэн 68

	Маапам далай 97, 

	Минжий хангайн даваа 56

	Мөгөөрст 213

	Мүгдэн 73

	Мэнэнгийн говь 196

	Намнангийн хүрээ 222, 

	Нантай гол 212

	Нанхүү хот 52, 

	Наран булаг 50

	Нарийн Хороо (гол) 203

	Нуур могой 208, 

	Нуур толгой 209, 

	Ойхоны арал 214, 

	Ольбуу хайрхан 277

	Өвөрхангай (аймаг) 202

	Өндөр богдын уул 205, 

	Сайхан хангайн 56

	Сангийн далайн 212, 

	Саруул гүн 219

	Сумбэр 95, 97, 99, 102, 132, 139, 144, 261, 

	Сүмтэй будар 51

	Сүмэр уул 83, 231

	Сүүн далай 231

	Сун далай 83, 102, 132, 139, 144, 261, 164

	Сүхбаатар аймаг 213, 

	Сүхбаатар хот 272

	Сэлбэ 135

	Сэлэнгэ мөрөн 110, 218

	Таван богд 91

	Тамчийн шар тал 52

	Тамын газар 60, 1411

	Тайхар чулуу 209

	Тамын газар 60, 141

	Тарна 33

	Туул 91, 135 272, 

	Түмэн бодсын Гэгээн 260

	Түшээ гүн

	Тэрхийн цагаан нуур 209, 

	Тэрх 129

	Улз 269

	Улиастай гол 54, 208, 

	Ураал (нуруу) 282

	Уран мандал 209, 

	Усан зүйл 202, 

	Үхэртэйн гол 203, 

	Хайлаастын гол 54, 

	Хайлтай хан 50

	Халзан Бүрэгтэй 203, 

	Халзан сум 213

	Хангай 87, 110. 231-258

	Хангайн даваа 44

	Хангай хан 69

	Хар азаргын нуруу 212

	Хар нуур 208, 

	Хараат уул 278

	Харганатын даваа 150, 

	Харуул Хайрхан 287-288

	Хас хүнгэй (хашгин йэл) нутаг 68

	Хатан Дүнгээ 258

	Хиагт 270

	Хонгор (сум) 213, 229

	Хонгорын ширээ 50

	Хөгийн гол 203, 

	Хөндийн говь 77. 

	Хөтөл ус 208, 

	Хөхүй (уул) 78, 265

	Хөхрөөгийн хөндий 87

	Хундар (уул) 223, 

	Хутаг өндөр 218

	Хүдэр дунгуй 50

	Хүйсийн говь 208, 

	Хүүт 213

	Хүрээ 135

	Хэрлэн 30, 273

	Хэрмийн гол 30, 161, 273

	Цантын цагаан уул 50

	Цонхлон (сум) 219

	Чин вангийн хошуу 219, 222

	Шавийн даваа 203, 

	Шав тав 26

	Шанду 59

	Шандун 31

	Шандын говь 77

	Шар мөрөн 124

	Шаргын гол 203

	Шаргын цагаан толгой 223

	Шивээ хиагт 268

	Ширээтийн гол 54

	Ширээт зуу 113

	Шуухайн хар толгой 201, 

	Шургийн өртөө 208, 

	Эгийн даваа 63, 66. 

	Энэтхэг 148

	Эрлэгийнх нь орон 57, 60

	Эрхүү хот 270

	Эрэг толгой 208, 

	Ямаатын уул 208, 

	Яруугийн хүрээ 208, 

	Яргайтын гол 54, 59

	 

	 

	 

	5. Бурхан номын нэр

	 

	Авид 112

	Алтан гэрэл (судар) 112, 289

	Аръяавал 112, 127

	Аюуш 112. 

	Балдан лхам 112, 121, 127, 134, 

	Бурхан 33. 35. 36 137, 139, 142, 151, 160, 198

	Бэгз 121

	Бясман 83

	Ганжуур 231

	Гомбо гүр бурхан 202, 

	Гурван богд 52

	Гурван гуа дагина 112, 

	Данжин Дорлиг 110, 131

	Данжуур 231

	Догшдын орны Чойжин 112

	Долоон догшид 112

	Есөн эзэд 112

	Жалба 110

	Жамсран 110, 111

	Лусын хаан 186

	Майдар 135, 187

	Манзушир 110. 112, 134, 288, 289 291, 

	Махгал 110 111, 112, 114, 

	Махаранз 83

	Найман лус 112

	Намсрай 127, 

	Ногоон дар эх 112

	Оточ бурхан 112

	Охин тэнгэр 112, 

	Очирваань 110, 112, 134, 

	Сайн цагийн мянган бурхан 112, 

	Сүгсрэн данжин 111, 

	Сэнгэ данжин 111, 

	Хаянхярваа 84, 112

	Хоргоомжий (Хорванжиг) 97

	Цагаан дар эх 112, 

	Цагаан өвгөн (бурхан) 84

	Цагаан шүхэрт 112, 

	Эрлэг номон хаан 141, 161

	Эрлэг хаан 60, 112, 141

	Ямандаг 112

	 

	 

	 

	 

	6. Тэнгэр, одны нэр

	 

	Алтан гадас (од) 137, 

	Атаа тэнгэр 110, 235—237

	Асар Басар нохой од 137

	Асар их тэнгэр 113

	Баатар хар тэнгэр 108

	Баян цагаан тэнгэр 112, 

	Гурван марал од 137

	Гурван янзага од 137

	Дайчин хүрэл тэнгэр 108

	Долоон бурхан (од) 25, 137, 139

	Долоон өвгөн (Долоон бурхан од) 137

	Доолин хар тэнгэр 107

	Ёрч есөн тэнгэр 113

	Ёрын долоон тэнгэр 113

	Заяан таван тэнгэр 111

	Лха таван тэнгэр 105—107

	Марсын охин тэнгэр 112

	Өдрийг эргэгч тэнгэр 112

	Угийн буурал тэнгэр нэр 107

	Үүдэн их тэнгэр 112

	Хадаргант тэнгэр 113

	Хар зүгийн тэнгэр 118

	Хатан буман тэнгэр 112

	Хурмаст (тэнгэр) 69, 112, 153, 187

	Цагаан өвгөн тэнгэр 112, 

	Цолмон (од) 31, 54, 55, 

	Шорын долоон тэнгэр 113

	Шарваа есөн тэнгэр 112

	Эллан их тэнгэр 112

	Эсэрваа 112, 

	 


“Улсын хэвлэлийн газар” Улаанбаатар хотноо 1978 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “МОНГОЛ АРДЫН АМАН ЗОХИОЛЫН ДЭЭЖ БИЧИГ (Их, дээд сургуулийн монгол хэлний ангид үзнэ)” номын Оршил :

	 

	Монголчууд уран үгийн баялаг өвтэй юм. Монгол уран үгийн баялаг өв нь бичгийн зохиол, аман зохиол гэж хоёр хэсэгт хуваагдана. Энэ хоёр зүйл нь газар ус хоёр шиг эрс ялгаатай биш учраас тэр хоёрын заагийг олж ялгахад хэцүү байдаг. Заримдаа аман зохиол нь бичгийн зохиол болж хувирах ч байдаг. Жишээ нь «Хан харанхуйн тууж» болно. Заримдаа бичгийн зохиол нь аман зохиол болж хувирах ч байдаг. Жишээ нь, «Муур багшийн үлгэр» болно. Ийм зохиол нь аман ба бичгийн хоёр хувилбартай байх учир аман ба бичгийн зохиолын түүх хоёуланд нь авч хэлэлцэх хэрэгтэй болдог байна. Гэвч хүний ам ярианаас бичиж авсан зүйлийг аман зохиолын түүхэнд авч үзэх, бичигдсэн зохиолыг судалж бичгийн зохиолын түүхийг бичдэг байна. Аман ба бичгийн зохиолын түүхийг бичихэд юуны өмнө судлах хэрэглэгдэхүүнээ бэлтгэдэг юм. Ийм хэрэглэгдэхүүн нь аман ба бичгийн зохиолын дээж бичиг болно. Бичгийн уран зохиолын дээж «Зуун билэг» гэдэг номыг хэвлэн гаргаад түүн дээрээ тулгуурлаж бичгийн уран зохиолын түүхийг бичиж байна. Тэрчлэн аман зохиолын түүхийг бичихийн тул аман зохиолын дээж бичгийг урьдаар гаргаж байгаа юм.

	Манай дунд дээд сургуулиудад Монголын уран зохиол, аман зохиолыг судалдаг байна. Тэгэхээр дунд дээд сургуулиудад үзэх уран зохиол, аман зохиолыг үзэх сурах бичиг хэрэгтэй болсон учир тэдгээр сурах бичгүүдийг манай эрдэмтэн нар амжилттай зохиож байна. Монгол аман ба бичгийн зохиолын түүхийг урьдын цагт гол төлөв гадаадын эрдэмтэд цуглуулж хэвлэдэг судалдаг байлаа. Одоо бол Монгол сэргэн мандаж өөрийн үндэсний сэхээтэн төрж өөрийн үндэсний шинэ хуучин соёл, уран зохиол, аман зохиолыг өөрсдөө судалж түүхийг нь бичдэг боллоо.

	Хэл бичгийн эрдэмтэн Ш. Гаадамба, Д. Цэрэнсодном нар 1967 онд «Монгол ардын аман зохиолын дээж» бичгийг зохиож хэвлэн гаргажээ. Энэ ном бол манай олон оюутан, сурагчид, багш нарт чухал гарын авлага болсноос гадна нийт уншигчдад сайшаагдан таалагджээ. Тэр ном хэдхэн сарын дотор худалдагдаж дуусаад олон оюутан нарт олдохгүй болсон байна. Ийм учраас энэ номыг хэвлэх хэрэгтэй болжээ. Дахин хэвлэх болоход зохиогчид нь уг номоо сэлбэж шинэ зохиолыг үлэмжхэн нэмж оруулсан ба, хуучин байсан нэлээд зүйлийг зассан, заримыг хассан байна. Ингэхлээр энэ ном урьдах нэгдүгээр хэвлэлээс сайжирсан байна. Зүйр цэцэн үг, дуу ерөөлөөс аваад тууль, түүхэн домог хүртэл өдий төдий чухал сонин зүйлийг нэмжээ.

	Бас уг зохиолуудыг тус дээж бичигт хаанаас авч оруулсан эшлэлийг тодорхой хийсэн нь нэн сайшаалтай. Эмхлэн зохиогчид, гадаадын эрдэмтэн нарын хэвлүүлсэн материал, Монгол оронд удаа дараа хэвлэгдсэн аман зохиолын түүвэр зэрэг олон номыг сайтар шүүн үзэж үнэхээр сод сонин зохиолыг соргогоор шилэн авч чаджээ. «Аман зохиолын дээж» бичгийг зохиоход Шинжлэх Ухааны Академийн Хэл зохиолын хүрээлэнгээс удаа дараа шинжилгээний ангийг хөдөө нутагт явуулж цуглуулж авсан баялаг бичмэл зохиолууд их тус болсон байна. Хэвлэгдсэн ба хэвлэгдээгүй судлалын олон дэвтэр, хавтсанд энд тэнд тархай байгаа аман зохиолын эрдэнэ сувдыг нэгэн хэлхээтэй эрих болгон эмхэлсэн нь энэ дээж бичгийг зохиогчдын их гавьяа болно. Ингээд манай аман зохиолын баялаг өв, авдар хайрцагт хадгалсан эд бараа шиг байсан болбол дэлгүүрт тавьсан эд бараа шиг олон нийтийн хүртээмж болж байна.

	Энэ дээж бичгийг уншихад нэгдүгээрт, монголчууд баялаг сайхан аман зохиолын өвтэй юм гэдэг нь харагдаж байна. Хоёрдугаарт тэр баялаг өвөөс үнэхээр сайн сайхан зүйлийг зохиогчид шилж сонгон авч чадсан нь харагдаж байна. Гуравдугаарт, Монгол ардын аман зохиол нь шинэ цагт шинэ амьсгалыг олж орчин ахуйд зохицон улам сайн сайхан болж хөгжиж байгаа нь харагдаж байна.

	Цаашдаа Монгол ардын аман зохиолыг улам эрчимтэй цуглуулж хэвлэх, төрөл зүйлээр нь тус тус судалж нэгэн сэдэвт зохиолыг бичих ба нийт аман зохиолыг хамарсан түүхийг зохиох зэрэг олон чухал зорилго тулгарч байна. Энэ зорилгыг манай марксизм ленинизмээр хүмүүжсэн эрдэмтэн нар амжилттай гүйцэтгэж чадах нь дамжиггүй болно.

	 

	Ц. Дамдинсүрэн


“Улсын хэвлэлийн газар” Улаанбаатар хотноо 1978 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “МОНГОЛ АРДЫН АМАН ЗОХИОЛЫН ДЭЭЖ БИЧИГ (Их, дээд сургуулийн монгол хэлний ангид үзнэ)” номын Удиртгал :

	 

	Аль нэгэн үндэстний утга зохиолын түүхийг тэр улс үндэстний үсэг бичиг үүссэн цагаас эхлэн хэлэлцдэгийн нэгэн адил «утга зохиолын эх» (М. Горький) болсон аман зохиолын гарлыг тухайн ард түмний хэл яриа үүссэн үед хамааруулан ярих ёс бий. Монгол аман зохиолын үүслийг ч мөн монгол хэл үүссэн үетэй холбож авч үзвэл зохино. Монгол хэл хэдийд үүссэн болбол монгол аман зохиол мөн төдийд үүссэн гэж барагцаалан хэлж болно. «Бодол санааны дамжиггүй бодит байдал» (К. Маркс) болсон хэл бол ухамсрын нэг адил маш эртний зүйл юм. Монгол хэлний үүсэл ч маш эрт цагт хамаарах нь аяндаа илэрхий. Эрт балар цагаас монголчуудтай айл зэргэлдээ оршин сууж, байлдах найрамдах зэргээр түүхэн туршид харилцаж ирсэн улс болох эртний хятадын холбогдох түүх судрыг нэвтэрхий сайн судалсан эрдэмтдийн батлан өгүүлснээр бол монголчууд манай эриний өмнөх 25 зууны өмнөөс эхлэн умарт хятадын ойр зэргэлдээх говь тал нутгаар мал сүргийн хамт нүүдэллэн амьдарч, Хүннү, Хятан, Татаар гэх зэрэг элдэв олон нэр зүүж явсан1 гэжээ. Монголчуудын дээд өвгөдөө гэж үзсээр ирсэн Хүннү нар манай эриний өмнөх III-аас манай эриний III зууныг хүртэлх түүхэн үеийг эзэлж байсан тулд тэдний бүрэлдэхүүнд багталцсан монгол овогтны хэл, аман зохиол түүнээс аль эрт үүссэн нь дамжиггүй.

	Зарим зүйр цэцэн үгс, оньсого, шившлэг, дуу, үлгэр, домог-үлгэр (миф), тууль, ерөөл, магтаал зэрэг монгол аман зохиолын олон зүйлс тэр эрт дээр цагт үүсэж гарсан нь магадтай мэдэгдэх боловч бидний үед бүрэн бүтнээрээ уламжлан ирсэн нь ховор, танигдахгүй болтлоо улирч хувирсан, хэсэг бусаг тасархай зүйлс үлдсэн нь цөөнгүй, «Монголын нууц товчоо» (XIII з.) зэрэг зарим түүхэн ойлбор судар бичигт эртний баялаг төгөлдөр монгол аман зохиолын зүйлсээс хэсэг бусгаар орж уламжлан ирсэн нь бас бий.

	Мөн монгол аман зохиолын зарим төрөл зүйл, тухайлбал дууны тухай мэдээг бид XIII зууны Италийн Марко-Поло2, XIV зууны Италийн лам Плано-Карпини3, Фландрийн лам Гильон Рубрук4 зэрэг европын жуулчдын замын тэмдэглэл, мөн Хятадын түүхч Мэн-Хуны5 (Үнэн зөв нэр нь Чжо-Хуны) бичиг тэмдэглэл зэргээс олж мэднэ.

	Монголын эртний зүйр цэцэн үгс, зарим ёгт үлгэрийн тухай XIII зууны персийн түүхч Жувейни6, монголын баатарлаг найраглал буюу түүхэн дууны тухай мэдээ, жишээг XIV зууны персийн түүхч Рашид-ад-дин7 нарын ном зохиолоос тус тус олж үзэж болно.

	Урьдын цагт Монголд аман зохиолыг хямгадан цуглуулж бичигт тэмдэглэн сонирхон судалж байсан жишээ цөөнгүй байна. Үүнд холбогдох хэдэн баримт гаргая: Төв Азийн ард түмний алдарт туульсын зохиол, Гэсэрийн үлгэрийн олон сонин хувилбар Монголд бичмэл эхээр байсны ихэнхийг «Монголын дурсгал бичиг»8 гэсэн цувралд нийтэлсэн билээ.

	Түүнчлэн Монголын эртний тууль Хан харанхуй9, ойрд монголын баатарлаг тууль Жангар10 зэрэг бичмэл эхээр байсны баримт, мэдээ олдсоор байна. Одоо үед хурим найрын бэрийн ерөөл, гэрийн ерөөл, үүдэн дарлагын үг зэрэг зүйл бичмэл эхээр олдож байна. Жишээлбэл Түүхийн хүрээлэнгийн эрдэм шинжилгээний ажилтан агсан Ц. Гочоо, 1950-аад оны орчим Өөлдийн Чимидээс «Ерөөлүүдийн бэнзэн (дэвтэр)11 оршив» гэсэн судрыг авсан байна. Үүний зарим нэгийг бид «Монгол уран зохиолын дээж зуун билиг» номын дэд дэвтэрт оруулж хэвлүүлэхээр бэлтгэж байна. Үүнчлэн 1966 онд Хэл зохиолын хүрээлэнгээс Дорнод, Сүхбаатар аймагт нутгийн аялгуу судалсан шинжилгээний анги хурим найрын, үүдэн дарлагын үгийн бичмэл судар олж ирсэн зэргийг дурдалтай.

	Монгол ардын аман зохиолын нийтлэг, дайчин төрөл зүйлийн нэг болох дууг эмхэтгэх, хувилах явдал өргөн дэлгэр байсан бололтой. Улсын Их Сургуулийн багш Д. Чойжилсүрэн 1952 онд Архангай аймгаас 300 шахам дуу багтаасан бичмэл дэвтэр олж иржээ. Энэ мэтийн монгол ардын дууны 14 тооны эмхэтгэлийг багтаасан томоохон түүврийг Хэл зохиолын хүрээлэнгээс хэвлүүлж байна.

	Хэл зохиолын хүрээлэнгээс 1957 онд Өвөрхангай, Баянхонгорт явсан шинжилгээний ангийнхан нийт 200 орчим дуу багтаасан хоёр эмхэтгэл дэвтрийг олж ирсний дээр баруун Монголд удаа дараа явсан шинжилгээний ангийнхан Дөрвөдийн дууны хөх дэвтэр гэж 300 гаруй дууг багтаасан асар том эмхэтгэл байсан мэдээг сонссон боловч уг дэвтэр одоогоор олдоогүй байна.12 Мөн, Улсын нийтийн номын сангийн монгол номын хөмрөгт «Монголын хуучин элдэв дууны үгс», «Монголын элдэв дуунууд» гэх мэтийн том, жижиг хэд хэдэн эмхэтгэл дэвтэр байгаа зэргийг дурдаж болно.

	Түүгээр үл барам аман, бичгийн зохиолын хэд хэдэн төрөл зүйлийг багтаасан дээж бичгийн чанартай эмхэтгэл дэвтэр ч мэр сэр үзэгдэж байна. Жишээлбэл Улсын нийтийн номын сангийн монгол номын данс бүртгэлийн 894, 21,0, 296 гэсэн тэмдэгтэй «Олон зүйлийн сургаал шүлэг домог ба ерөөл зэргийн ном дэвтэр» гэдэгт янз бүрийн агуулга хэлбэрийн аман, бичгийн 28 нэр төрлийн зохиолыг багтаасан байна.

	Ардын аман зохиолыг хайрлан хямгадагч хүмүүсийн хүчин чармайлтаар бүтээгдсэн энэ мэт гар бичмэл эмхэтгэл түүврийг урьдын цагт хэвлэн нийтэлж олны хүртээл болгож байсангүй нь харамсалтай. Нөгөө талаар аман зохиолыг зөвхөн бичигт тэмдэглэж, уламжилж байснаар барахгүй элдэв зорилгын үүднээс сонирхон судалдаг хүмүүс ч урьдын цагт бас байжээ.13

	Гэвч монгол овогтны аман зохиолыг чухам эрдэм шинжилгээний үүднээс цуглуулан нийтлэх, судлах ажлыг XIX зууны эхээр европын эрдэмтэд эхэлжээ. Монголын аман зохиолын үнэтэй чухал материал хэрэглэгдэхүүн цуглуулж эмхэтгэн нийтлүүлсэн хүмүүсийн дундаас юуны өмнө Оросын монголч эрдэмтэн А. М. Позднеевын «Монгол овогтны ардын утга зохиолын жишээ» буюу «Монгол ардын дуу» гэдэг 1880 онд нийтлүүлсэн номыг14 нэрлэж болно. Энэ номд зохиогчоос монголоор жуулчилж явахдаа бичиж тэмдэглэж авсан халх, ойрд, буриад ардын 65 дууны үгийг хуучин монгол, тод монгол зэрэг бичгээр нийтлүүлсэн байна. Энэ дуунууд бол түүний Монголоос цуглуулсан олон дуунаас замдаа үрэгдээд үлдсэн нь болно. Зохиогч энэ дуунуудаа орос үсгийн галигаар буулгаж орос хэлэнд орчуулсны дээр монгол овогтны дууны яруу найргийн талаар сонирхолтой шинжилгээ судалгааг хавсарган гаргасан юм. Гэвч энэ эмхэтгэлд шашны дуу, тэр цагт дэлгэрч байсан бичгийн гаралтай гэмээр дуунуудыг голлон оруулаад түүндээ тулгуурлан монгол дууны агуулга олонхдоо шашны чанартай болсон, монголчуудад шүлэглэх зарчим хэрэг дээрээ алга гэх зэрэг ташааралтай дүгнэлт гаргасан байв. Харин ард түмний дунд түгээмэл дэлгэрсэн олонх дууг хамран оруулж чадаагүйн дээр орос хэлэнд орчуулахдаа алдсан зүйл ч цөөнгүй байна. Жишээ нь: Зээргэнэтийн шил гэснийг «зэрлэгтэй гэдгийн шил» гэж бичиж авсан байхаас гадна уг дууны дотор «Богдын хоёр загал» «авын хоёр загал» гэсэн үг гарсныг «Хутагтын хоёр сургаал», «Аав ээжийн хоёр сургаал» (стр 107-д. талд хар) гэсэн утгатай үгээр орос хэлэнд орчуулсан байв. Хэдий тийм боловч энэ эмхэтгэлд «Бортогтойн өндөр даваа», «Өвгөн шувуу», «Дааган хар» зэрэг ардын дууны сайхан үг тэр цагт дуулж байснаараа орсон зэрэг нь бидний дээж бичиг хийхэд үнэтэй чухал хэрэглэгдэхүүн болов.

	Мөн оросын эрдэмтэн Г. Н. Потанин Монголоор хэд хэдэн удаа аялан явахдаа Монголын олон ястны угсаатны зүй, аман зохиолын баялаг их материал хэрэглэгдэхүүнийг цуглуулж «Баруун хойд монголын тэмдэглэл»15 гэдэг 4 боть номыг 1881—1883 онд нийтлүүлсний II, IV ботид Монголын зан заншил аман зохиолтой холбогдолтой зүйлс оржээ. Үүнд 187 үлгэрийг оросоор товчлон орчуулж оруулсан байна. Тэдгээрийн дотор бараг мартагдаж байсан монгол домог-үлгэр (мифийн) зүйл арвин ихээр орсон нь сайшаалтай. Гэвч үг номд монгол аман зохиолын нэг ч эх бичиг хэвлэлгүй, дан товчлон хөрвүүлсэн зүйлс орсон нь уг номын эрдэм шинжилгээний учир холбогдлыг багасгажээ.

	Эрдэмтэн Ц. Ж. Жамцарано, А. Д. Руднев нарын 1908 онд нийтлүүлсэн «Монгол ардын утга зохиолын жишээнүүд» буюу «Халхын аман аялгуу» гэдэг ном16 бол монгол аман зохиолын судлалын үнэт хэрэглэгдэхүүн болов. Түүний дотор монгол ардын хэд хэдэн дууны үг, ая, 113 оньсого, бадарчны үлгэр, магтаал ерөөл «Абай хилэн галзуу баатар» тууль зэрэг олон зүйлийн сонирхолтой бүтээл орсноос гадна уул зүйлийг бичиж авсан хүмүүсийн туйлын сонирхолтой мэдээлэл тэмдэглэл бас бий. Жишээлбэл «Мандах нарны наагуур» гэдэг дууны тухайд «хоёр жилийн өмнө алс газар богтлогдсон хүүхний дуу» гэж тэмдэглэжээ. Энэ дууг Ц. Жамцарано 1904 онд бичиж авсан байна.

	А. Д. Руднев 1911 онд «Дорнод монголын хэл аялгууны хэрэглэгдэхүүн» гэдэг номыг нийтлүүлж17 түүндээ дүрвэд, ар хорчин, горлос, түмэд, үзэмчин, ордос зэрэг дорнод Монголын олон ястны зүйр үг, дуу зэргийг галигчилсан эх, орос орчуулга, нот аяны хамтаар нийтлэн гаргажээ. Үүний дотор Юндэн-гөөгөө «Сийлэн бөөр» зэрэг Халхад их дэлгэрсэн дууны сонин хувилбар байхаас гадна зарим дууг зохиосон хүний нэрийг гаргасан байна.

	Мөн Оросын А. П. Бенигсен гүн «Төв Азийн домог болон үлгэрүүд» гэдэг номыг 1921 онд Санкт-Петербург хотноо нийтлүүлсний18 дотор халх Монголын маш сонирхолтой домог-үлгэр, үлгэр, бүгд 40 гаруй зүйл оржээ. Түүнд орсон олонх зүйлийг Дунсүрэн гэдэг халх хүн хэлж бичүүлсэн байх бөгөөд тухайн цагийн монголчуудын үзлийг илтгэх маш сонин үлгэр домог олныг оруулжээ.

	Үүнээс гадна Монголын зан заншил, ертөнцийг үзэх үзэл, сүжиг бишрэлд холбогдох схем, зураг олныг багтаасан нь аман зохиол судлалд холбогдолтой.

	Орос Зөвлөлтийн алдарт монголч эрдэмтэн Б. Я. Владимирцов бол монгол аман зохиолын судлалд асар их хувь нэмэр оруулсан хүн юм. 1921 онд Панчатантрагийн үлгэрээс авсан монгол цоморлог19 гэдэг ном нийтлүүлснээс гадна «Монгол ойрадын баатарлаг тууль»20 гэдэг ном 1923 онд гаргасны дотор эрдэм Шинжилгээний гүн учир холбогдол бүхий дэлгэрэнгүй оршил бичиж «Бум эрдэнэ», «Дайны хүрэл» зэрэг монголын хамгийн алдартай 6 туулийг орос хэлэнд орчуулан нийтэлжээ. Энэ эрдэмтний өөр нэг үнэт бүтээл бол юуны өмнө 1926 онд нийтлүүлсэн «Монгол ардын аман зохиолын жишээ (баруун хойд монгол21)» гэдэг ном болно. Энэ эмхэтгэлд баруун монголчуудаас зохиогчийн бичиж авсан 117 дуу, 22 үлгэр домог, «Жангар», «Эргэл Түргэл», «Хийгийн хүйтэн хөх төмөр зэв» зэрэг таван тууль орсон байна. Эдгээрийг эрдэм шинжилгээний орос галигаар тэмдэглэсэн монгол эх бичгийг нийтлүүлж зарим үгэнд тайлбар хийснээс гадна монгол дууг төрөл зүйлээр ангилах талаар сонирхолтой санал тавьсан байна. Гэвч түүний судлалд монголын баатарлаг туулийг бүхэлд нь талын язгууртны бүтээл гэж үзсэн зэрэг зарим алдаа гарч байсныг эрдэмтэд тэмдэглэжээ.22

	Б. Я. Владимирцовын шавь Г. Д. Санжеев монгол аман зохиолын судлалд багагүй хувь нэмэр оруулсан билээ. Түүний бүтээлээс юуны өмнө 1931 онд нийтлүүлсэн «Дархадын хэл аялгуу, аман зохиол»23 гэдэг номыг дурдъя. Үүнд «Өнчин Бэглэг», «Тээгтэн хүү», «Алахай мэргэн», «Цээвэн хүү» гэх зэрэг арваад үлгэр, дархад овог, шар баатрын тухай Домог зэрэг зохиогчоос 1927 онд БНМАУ-ын Хөвсгөл аймагт эрдэм шинжилгээний ажил хийж явахдаа Дархадуудаас бичиж авсан зүйлсээ оруулжээ. Ялангуяа уруд яст Дэлгэр гэгч хүнээс бичиж авсан дээр нэрлэсэн хэдэн үлгэр бол монгол үлгэрийн эртний хэв төлөвийг хадгалсны хувьд нэн сонирхолтой учир дээж бичгийг эмхэтгэхэд хэрэглэгдэхүүн болов. Оршилд нь дархад хэл аялгуу, мөн аман зохиолын онцлогийн тухай сонин сонин санал хэлсэн байна.

	Бас 1937 онд «Хан Харангуйн тухай монгол туужийг24» судалгааны хамтаар нийтэлжээ. Энэ судалгаанд хувьсгалын өмнөх монгол утга зохиол, ихэвчлэн зээлдэн авсан зүйл гэх буюу Монголын баатарлаг тууль гол төлөв феодалын дунд үүсэж хөгжсөн гэх, мөн Хан Харангуй бол 7 зуун жилийн туршид монголчуудын үлдээсэн цорын ганц өвөрмөц бичгийн уран зохиол гэх зэрэг эргэлзээтэй буюу наад зах нь маргаантай гэмээр зүйл цөөнгүй байх боловч Халхын туулийн зарим онцлогийг оновчтой тэмдэглэсэн байна. Уг зохиолын өөр хувилбарыг хожим бас нийтлүүлжээ25. Үүнээс гадна 1945 онд «Монгол утга зохиолын жишээ» гэдэг ном гаргажээ. Түүндээ профессор 30 шахам явган үлгэр оруулсан нь их төлөв гадаадаас гаралтай монгол үлгэрүүд байна. Зөвлөлтийн эрдэмтэн академич А. С. Козин «Гэсэр» «Жангар»26 хоёрыг судалж орос хэлэнд орчуулж гаргасан нь монголын баатарлаг туулийн судлалд гарсан чухал явдал мөн.

	Үүнээс гадна Зөвлөлтийн зохиолч Ходза27, эрдэмтэн Г. И. Михайлов28 нар монгол үлгэрийг орос хэлэнд орчуулан нийтлэх талаар сүүлийн үед үр бүтээлтэй ажиллаж байна. Тэрчлэн БНУАУ, БНАГУ-ын монголч эрдэмтэд Д. Кара, Л. Лөрэнц, Э. Таубе нар монгол аман зохиолыг орчуулан европ дахинаа толилуулах үйлст үлэмжхэн хувь нэмэр оруулж байгаа билээ. Н. Поппе, В. Хайссиг, Ч. Бауден, А. Мостэр нарын зэрэг европын эрдэмтдээс29 монгол аман зохиолын судлалаар нэлээд зүйлийг хийж байна. Тэдний дотроос ордосын аман зохиолыг судалсан А. Мостэр авгайн бүтээл аман зохиолын элдэв төрлийн олон бүтээлийг хамарсан нягт нарийн судалсан талаараа гойд болохыг онцлон тэмдэглэе. Түүний эмхэтгэлд нийт монгол овогтны аман зохиолд чухал холбогдолтой 66 үлгэр домог, 168 дуу, 200 оньсого таавар, 31 тоглоом наадмын үг, 15 ерөөл бэлгийн үг, 525 зүйр цэцэн үгс зэрэг их үнэтэй материал оруулснаас гадна эдгээрийг франц хэлээр орчуулан гаргасан байна30. Мөн судлагчийн орчуулга болон эх бичигт хийсэн тайлбар нь их л нягт болсны дээр үгийн толь хавсаргасан байна. Өрнөдийн эрдэмтдээс Монголын аман зохиолыг судлах талаар А. Мостэрийн адил их үр бүтээлтэй ажилласан эрдэмтэн ховор гэхэд болно.

	Монгол оронд ялж дийлсэн ардын хувьсгал бол ардын соёлын ариухнаа мандан цэцэглэхийн үүд хаалгыг нээсэн бөгөөд нам засгаас  феодалын хоцрогдол, шашны мунхрууллын бүхий л хор хөнөөлийг арилгаж, ардчилсан шинэ социалист ёсыг байгуулах үлэмжийн их зорилгыг дэвшүүлэн тавьсан билээ. Жинхэнэ социалист хувьсгалыг цулгай газар дээр хоосон («хувьсгалт») үгээр байгуулж болохгүй харин олон зуун жилийн туршид өөрийн ард түмний хуримтлуулсан соёлын баялаг өв уламжлал дээр, хүн төрөлхтний тэргүүний дэвшилт соёлын үр шимтэй нөлөөний дор сая цогцлон байгуулж болно гэсэн марксист ленинист сургаалыг монголын шинэ цагийн сэхээтнүүд баримтлан мөрдөж иржээ. Нам засгаас байнга анхаарал тавьж байсны дүнд ардын соёлын тийм шавхагдашгүй эх булгийн нэг болсон ардын аман зохиолыг цуглуулах, судлах, олны хүртээл болгон нийтлэх талаар хувьсгалын жилүүдэд их ажил хийсэн байна.

	Үүнд тус улсын Ардыг гэгээрүүлэх яамнаас удаа дараа гаргасан «Монгол хэлний яруу найруулгын31» зэрэг бага дунд сургуулиудад үзэх утга зохиолын унших бичгүүдэд ардын аман зохиолын олон төрөл зүйлээс оруулан нийтэлж байсны дээр 1934 онд «Монгол үндэсний дуу аялгууг эмхэтгэсэн анхдугаар дэвтэр32»-ийг нотын хамтаар, 1935 онд «Монгол дууны түүвэр33» номын хамт, 1936 онд «Монгол уртын дуунуудын түүвэр34» хоёрдугаар дэвтэр тус тус хуучин монгол бичгээр нийтлүүлсэн нь уламжилж ирсэн ардын урт богино дууны хуучин үгийг хадгалан үлдэж, олны дунд дэлгэрүүлэхэд чухал үүрэг гүйцэтгэсний дээр одоо бидний судлан шинжлэхэд нэг гол баримжаа болж байна. Эдгээр түүвэрт урьд монголч эрдэмтдийн ном дэвтэртээ олж оруулж чадаагүй бөгөөд үлэмж ардач шинж чанартай зохиолууд их төлөв орсон байна. Мөн тус улсын Шинжлэх Ухааны Хүрээлэнгээс 1935 онд «Монгол хэл бичгийг сайжруулах бодлогын бичиг» цувралын 9-р дэвтэрт Б. Содномын хураамжилсан «Цэцэн үгсийг35» оруулж нийтлүүлсэн бөгөөд үүнд 770 гаруй зүйр цэцэн үгсийг багтаасан нь цаг тухайдаа хамгийн том эмхэтгэл болов. Үүнд жинхэнэ ардын дунд эртнээс дэлгэрсэн өргөнөөр хэрэглэгддэг зүйр цэцэн үгс орсон нь сайшаалтай. Мөн хүрээлэнгээс 1938 онд «Монгол оньсогын түүвэр36» нийтэлсний дотор ихэд дэлгэрсэн 615 оньсого оруулсан нь хойшдын том эмхэтгэл түүвэр гарах эх булаг болов. Ер нь ардын хувьсгалын анхны үед гарсан аман зохиолын эдгээр эмхэтгэл түүврүүд бол хойшид энэ мэт эмхэтгэл түүвэр гаргахад суурь дэвсгэр болсоор байна. Сэхээтний дотроос ардын аман зохиолыг сонирхон цуглуулж эмхэтгэл түүвэр гаргах явдал цаашдаа улам олширч иржээ.

	Жишээлбэл монгол ардын дууны эмхэтгэл түүврийг Б. Содном, Б. Нацаг37, Н. Цэдэвсүрэн38, С. Лхамсүрэн39, С. Лувсанноров40, Н. Надмид41, Д. Чимид-Осор42, Э. Оюун43, И. Ламжав44 нарын зэрэг хүмүүс гаргасан байна. Үүний дотроос ялангуяа Б. Содном, Н. Надмид, Д. Чимид-Осор, Н. Цэдэвсүрэн нарын гаргасан эмхэтгэл олон дуу багтаасан бөгөөд нягт нямбай бүтээл болсон юм.

	Мөн зүйр цэцэн үгийн эмхэтгэл түүврийг Л.Мишиг, Б. Содном нар45 Н. Дамбаасүрэн46, Ж. Дашдорж, Г. Рэнчинсамбуу нар47 тус тус гаргасан байна. Үүний дотроос хамгийн том нь сүүлчийн хоёр хүний «Монгол цэцэн үгийн далай» гэдэг 11070 зүйр цэцэн үг багтаасан 2 боть эмхэтгэл болно. Оньсого таавар ертөнцийн гурвын эмхэтгэл түүврийн талаар гэвэл Н. Дамбаасүрэн48, Ц. Өлзийхутаг49, В. Н. Клюева50, Б. Содном51 зэрэг хүний бүтээлүүд гарчээ. Эдгээрийн дотроос Ц. Өлзийхутагийн «Түмэн оньсогын түүвэр» гэдэг номын нэгдүгээр дэвтэрт бүгд 5005 оньсого орсон агаад энэ бол сүүлийн үед гарсан хамгийн том эмхэтгэл болно.

	Монгол ардын үлгэрийн эмхэтгэлийг Б. Лхамсүрэн52, Ц. Дамдинсүрэн53, Г. Багаева54, Б. Содном55, Д. Дашдорж, И. Гүррэнцэн нар56 Л. Ням-Осор57  жич Ж. Төмөрцэрэн58, Ж. Надмид59, 13. Содном, Б. Нацаг60, Б. Содном. Г. Ринченсамбуу61, Б. Дашзэвэг, Ч. Ойдов62 нарын зэрэг хүмүүс эмхэтгэн гаргасны дотроос

	Дамдинсүрэн, Ж. Надмид нарын цомносон үлгэрийн эмхэтгэл багтаасан үлгэрийн тоо чанарын хувьд бусдаасаа давуутай болжээ. Түүнээс гадна эдгээр үлгэрийн эмхэтгэл олонхдоо эх бичгийн олон хувилбарыг нягтлан сонгож, авч чадаагүй байхын дээр зарим цөөн үлгэр давтагдаж, харин мартагдаж яваа эртний олон сайхан үлгэрийн хувилбар орхигдсон байх жишээтэй.

	Монголын аман зохиолын хамгийн том хэлбэр болох үлгэрт-туулийг цуглуулах, нийтлэх талаар Г. Багаева63, Д. Чойжилсүрэн64, Ц. Цэдэнжав65, О. Намнандорж66, Г. Ринченсамбуу67, Б. Цэрэл68, Ж. Цолоо, У. Загдсүрэн69, Дүгэрсүрэн70 нар үр бүтээлтэй ажиллажээ. Ялангуяа Г. Ринченсамбуу, Ж. Цолоо, У. Загдсүрэн нарын нийтлүүлсэн орчин үеийн монголын нэрт туульч Ш. Буян, С. Чойсүрэн нарын хэлдэг торгууд, дөрвөдийн хэд хэдэн туулийг багтаасан нь тэдгээрийг эрдэм шинжилгээний гүйлгээнд татан оруулжээ. Бас Г. Ринченсамбуу монголын баатарлаг туулийн талаар сонин сайхан дэлгэрэнгүй удиртгал бичиж хавсаргажээ. Ж. Цолоо, У. Загдсүрэн нар С. Чойсүрэнгийн урьд нийтлэгдээгүй хэдэн туулийг латин галигаар хэвлүүлсэн байна. Академич Б. Ринчен, монгол ардын аман зохиолын олон төрөл зүйлээс хэд хэдэн дэвтрийг эмхэтгэн сүүлийн жилүүдэд гадаадад нийтлүүлсний дотор халх монголын хэд хэдэн туулийг71 оруулсан нь эрдэм шинжилгээний талаар ихээхэн сонирхолтой. Үүнээс гадна, монголын алдарт их туульс «Жангар72», «Гэсэрийн туулийн73» элдэв олон хувилбарыг хэвлэн гаргав.

	Ийнхүү монголын баатарлаг туулийг сүүлийн үед гадаад дотоодод удаа дараа нийтэлсэн учир давхардуулахгүйг бодож, бид «Алтай хайлах» гэдэг туулийн хөдөө орон нутагт хэвлэгдсэн нэгэн хувилбар, монголчуудад ихэд алдартай Хан харанхуйн туулийн хэсгээс оруулсан төдийгөөр хязгаарлав.

	Шинэ үеийн аман зохиолын гол төрөл зүйл болох ерөөл магтаалын талаар гэвэл орчин цагийн манай алдарт ардын ерөөлч Ч. Жигмид74, Н. Тэрбиш75 нарын зэрэг уран билигтний ерөөл магтаалын эмхэтгэлийг удаа дараа нийтлэн гаргаж байна.

	Манай аман зохиолын судлалтан нараас хувьсгалын жилд нийтлүүлсэн энэ бүх хэрэглэгдэхүүн нь монгол аман зохиолыг Энэтхэг, Төвөд зэрэг бусад улс үндэстний утга зохиолын хуулбар мэтээр үздэг зарим монголч эрдэмтний судалгаа дахь гоомой дүгнэлтийг няцаах баримт болж байна. Биеэ даасан жинхэнэ монгол аман зохиолын шилдэг жишээ болсон зохиолуудыг бид нарийвчлан судалж бүртгэн цуглуулж нийтлэн, олны хүртээл болгох талаар дутагдалтай байсны улмаас эрдэмтдээс ийм дүгнэлтийг гаргахад хүрдэг байна. Монголын нүүдэлчин ардын амьдралын үнэн байдлаас ургаж гарсан, тэдний хүсэл мөрөөдлийн өвөрмөц илрэл болсон биеэ даасан тусгай аман зохиол бий бөгөөд, бий дээрээс ч гадаад дотоодын эрдэмтэд зуугаад жилийн турш судалсан нь ил.

	Гэвч Энэтхэгийн «Панчатантра», «Шидэт хүүрийн үлгэр», «Гучин хоёр модон хүний үлгэр», «Субашидын тайлбар чандманийн түлхүүр» зэрэг энэтхэг төвөдийн аман ба бичгийн зохиол монгол аман зохиолд урагштай нөлөө үзүүлснийг үгүйсгэхгүй. Эртний дорно дахины тэр мэт алдарт зохиолыг монголчууд зөвхөн тэр чигээр нь зээлдэн авч, бас төв ба умард Азийн бусад үндэстэн ястанд түгээн дамжуулж байснаар хязгаарласангүй, харин ч тэдгээрийн жишээгээр өөрийн ахуй амьдрал, түүхт үнэн байдлын онцлог зэргийг тусгасан үлгэр домгийг шинээр сэтгэмжлэн зохиож уран бүтээлийн сангаа баяжуулдаг нь сүүлийн үеийн судалгаанаас76 тодорхой болж байна. Тэгэвч гадаадын бичиг зохиолын гаралтай зохиолууд бол монгол аман зохиолын нүүр царайг харуулах гол зүйл биш учраас энэхүү дээж бичигт өргөн дэлгэр оруулахыг чухалчилсангүй, харин нүүдэлчин ардын ахуй амьдралын тусгал, тэдний хүсэл мөрөөдлийн илрэл болсон жинхэнэ бие даасан монгол аман зохиолын гол гол төрөл зүйлээс аль сайныг дээжлэн авч оруулан оюутнуудыг ардын аман зохиолын баялаг өв сантай танилцуулахад тус дөхөм болохыг гол болгов.

	Ийм учраас бид дээж бичгийг эмхлэхдээ урьд нийтлэгдсэн эмхэтгэл түүврээс аль сонин сайхан бүтээлийг шилж түүний олон хувилбараас шилдэг сайныг сонгон авах зарчмыг баримтлав. Иймд бидний унших бичиг бол түүврийн түүвэр чанартай болов. Бас нэгэн бүтээлийн олон хувилбарыг харьцуулан нягтлаад сонгож авсан эхийн хагас дутууг нөгөө хувилбарынхаар нөхөх, илт гарсан алдаа ташаа зүйлийг засах зэргээр зүй зохисоор утга учир бүрдүүлэн нийтлэхийг чармайв. Жишээлбэл: «Гавалмаа» гэдэг дуунд «Хад л байгаад хагарсанд орвол» гэж эхэлсэн нэг бадгийг уул дууны ордос хувилбар болон ард олны дунд дуулж байгаагаар нөхвөрлөн оруулсны дээр «Хүрэн хаалгатай дэлгүүр» гэдэг дууны үгийн зарим хувилбарт

	 

	«Амраг хүүгийн минь болзоо нь

	Аравны орой торолзоно»

	 

	гэж үзтэл ташаарсан байх тул өөр зөв хувилбарт байгаагаар нь

	 

	Амраг хүүгийн минь болзоо нь

	Аравны орой дуралзуулж байна»

	 

	гэж засаж оруулав.

	(Энэ дээж бичгийн 51-р дууны тайлбарыг үз) Ийнхүү нягтлан засахдаа буриад, халимаг, өвөр монголын ордос, цахар зэрэг бидэнтэй хэл, аман зохиолын эх сурвалж нэгтэй олон монгол овогтны аман зохиолд адил төстэй элдэв хувилбараар тархаж дэлгэрсэн зүйл их байх тул тэдгээрийг харгалзан тусгаж хувилбарыг заан ашигласан зүйлс ч бий. Энэ нь оюутнуудаас монгол аман зохиолыг өргөн хүрээтэй сонирхон судлахад дөхөм болно.

	Үүнээс гадна урьд ардын аман зохиолын зарим бүтээлүүдэд үзэгдэж байсан мөлжигч хар шар феодалын болоод шашны үзэл санааны бурангуй нөлөө тусгал хувьсгалын үед арилж үзэл агуулгын хувьд цэвэршин ардач чанар нь улам тодрон хувирч, хөгжиж ирлээ. Энэ нь зүйр цэцэн үг, оньсого, дуу, үлгэр, тууль зэрэг бүх төрөл зүйлд хамаарагдах бөгөөд бид аман зохиолын энэ мэт хувиралт өөрчлөлтийг зүй ёсны хэрэг гэж үзэж, дээж бичигт тусгахыг эрхэмлэв. Жишээлбэл урьдын цагт

	 

	Сандуутай мод сар нарны чимэг

	Санхуйн цэцэг Линхуан хуар

	Бурхны минь чимгээ хө

	 

	гэж дуулж байсан бол одоо:

	 

	Самартай мод нь сар нарны чимэг

	Сайн явдал, саруул ухаан

	Энэ биеийн чимэг ээ

	 

	гэж дуулдаг болсон байх тул энэ эхийг нь дээж бичигт оруулах нь зүйтэй гэж үзэв. Энэ бол ардын аман зохиолыг гуйвуулж байгаа хэрэг биш. Дашрамд хэлэхэд урьд феодалын нийгмийн үед хар шар феодалууд ард түмнийг улс төр эдийн засгийн хувьд ноёрхон мөлжиж байсан төдийгүй, оюун санааны хувьд ч цөлбөн дээрэмдэж, ард түмний соёл урлагийн талаар бүтээсэн олон зүйлийг хар шар феодалууд зүй бусаар өөриймссөн байжээ. Үзтэл ардын аж амьдралын гүн дундаас гарсан янаг амрагийн дууны эцэст «Банчин далай ламдаа, Бараа болон жаргая» гэх мэтээр уг дуунд утга учир холбогдохгүй бадаг залгаж төгсгөх, үзтэл ард нийтийн буюу овог нийтийн аж амьдралаас ургаж гарсан зүйр цэцэн үгийг Чингис хаан, түүний шадар өрлөг, мэргэд цэцдийн үг болгож нэр хүндтэй феодалуудад хамааруулах, үзтэл бурхны шашин Монголд дэлгэрэхээс аль эрт урьд үүссэн бөгөөд байгалийн аймшигт хүчний эсрэг хүний явуулсан тэмцлийг нэгтгэн дүгнэж тусгасан баатарлаг үлгэр туулийн баатрын магтаалд элдэв бурхан сахиусны нэр оруулж шургуулах зэргээр ардын аман зохиолыг феодалууд дээрэмдэн ашигласан баримт цөөнгүй бий. Энэ бүхэн бол лам ноёдоос ард түмнийг оюуны соёлын талаар эзэрхийлж байсны наад захын жишээ болно.

	Гэтэл феодалуудаас өөрийн эрх ашигт тохируулж ард олноос булаан дээрэмдсэн эдгээр соёлын үнэт өвийг феодал ангийн зохиол туурвил гэж таягдан хаях юм бол энэ нь ард олныг феодалуудаас оюун санааны талаар мөлжиж дээрэмдэхийг зөвтгөж тэдэнд найр тавьсан хэрэг болох сон билээ. Ард олноос лам ноёдын эзэрхийлэн өөриймссөн соёл урлагийн үнэтэй цэнтэй бүхнийг одоо бид нарийн ялган судалж, жинхэнэ бүтээсэн эзэд нь болох ард түмэнд эгүүлэн өгөх ёстой. Энэ бол монгол аман зохиолын судлалын нэн чухал нэг зорилго мөн. Үүнд холбогдуулан М. Горькийн «Соёлыг бүтээн туурвих явцад хөрөнгөтний гүйцэтгэсэн ролийг утга зохиолын аймагт их л өсгөж, ялангуяа уран зургийн аймагт бүр ч ихээр өсгөсөн учир нь тэнд хөрөнгөтнүүд ямагт ажил өгөн соёрхогч, ингэхлээрээ бас хууль зүйгээ тулган хүлээлгэгчийн үүрэгтэй байдаг дээрээс тэр гэдгийг хэзээ марксистууд соёлын түүх бичих цагт бид сая үнэмших болно77» гэж бичсэнийг тунгаан бодвол зохино.

	 

	* * *

	 

	Бөө мөргөлийн яруу найраг, шившлэг, хараал зүхлийн үгс бол эрт балар цагийн хүний домог-үлгэрийн сэтгэлгээний үеийн аман зохиолд холбогдолтой юм. Иймд эртний монголчуудын үгийн шидэд итгэх үзэл мөн уран яруу шүлэглэх чадвар зэргийг оюутнуудаас судлахад эрдэм шинжилгээний үүднээс учир холбогдолтой юм. Гэвч бид эдгээрийн дотор бөөгийн шашны үзэл элдэв сүсэг бишрэлийн чанартай зүйл шингэсэн гэдгийг мартах ёсгүй бөгөөд түүний харгис бурангуйг илчлэн шүүмжилж мөн чанарыг нь зөв ухаарахыг чухалчлах ёстой.

	Нөгөө талаар үгийн шидэд итгэх явдал бол анх түрүүн эртний хүмүүсийн хөдөлмөрийн явцаас ургаж гарсан бөгөөд хожим дарлагч ангийн төлөөлөгчдийн зүгээс түүнд шашны утга чанар оруулсан байна. Чухамдаа шившлэгийн зүйлс бол Максим Горькийн тайлбарласнаар нийгмийн хөдөлмөрийг зохион байгуулахад асар их ач холбогдолтой болсон, үг хэлний хүчин чадалд хүмүүс хэчнээн гүнзгий итгэж байсны гэрч болно. Балар эртний хүмүүс үг хэлтэй болсон гайхамшигт амжилтаа хэтрүүлэн үнэлж түүгээрээ буг чөтгөр, бурхан тэнгэр зэрэг аливаа далдын хүчинтэй тэмцэх гэсэн эрмэлзлээ илтгэжээ.

	Иймд энэ дээж бичигт бөө мөргөлийн яруу найраг дом шившлэг, хараал зүхлийн зүйлээс гагцхүү эрдэм шинжилгээний зорилгоор цөөн зүйлийг оруулсан болохыг тайлбарлая.

	Энэ дээж бичигт ардын аман зохиолын нийт төрөл зүйлийг бүрэн хамарсангүй, гол гол төрөл зүйл болох зүйр цэцэн үг (325), ертөнцийн гурав (51), оньсого (369), дуу (80), ардын жүжиг наадмын зүйл (18), зан үйлийн холбогдолтой аман зохиол (10), бөө мөргөлийн яруу найраг (8), ерөөл (8,), магтаал (8), үлгэр (67), домог (28), хууч яриа (3), хошин яриа (11), тууль (2), орчин үеийн аман зохиолоос зүйр цэцэн үг (20), оньсого (12), дуу (9), ерөөл магтаал (12), үлгэр (2) зэргээс 1043 зүйлийг оруулж толилуулав.

	Монгол ардын аман зохиолын хязгааргүй далай мэт их сангаас эдгээр мянга гаруй бүтээлийг дээжлэн авахад бидний, хөл алдан, осолдож ташаарсан зүйл байвал ардын соёлын өвийг нандигнан эрхэмлэгч хэн бүхнээс сэтгэл харамгүй болгоон шүүж засан залруулахыг хүснэ.
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